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KHUPHII (¢pan noxropu (DSc) nucceprauusici AHHOTALMSICH)

JAucceprauuss MaB3yCHHUHTI J0J3ap0auru  Ba 3apyparu. JKaxoH
TUJIIYHOCIUK (aHU TApaKKUETUHUHT XO3UPTU JlaBpuja TUJI TU3UMUHHUHT
caTxJlapura TErMUUId Ty3WJIMaJapHUHI IIAKJUIAHWIIA Ba KOTHUTHB-IIPArMaTHK
udogacu TAAKUKOTUMIIAD IBTUOOPUHM Kand KuUIuMO KelMokaa. XycycaH, Cy3
OMPUKMACUHUHI TaOWaTH, YHUHT JIMCOHUW MaKOMH, JEPUBAIIMOH-KOTHUTUB,
parMaTUK-IUCKYpCUB XYCYCHUSITJIapM Ba YJApHUHIT MyalssH MAaTH MYJOKOT
MYXHUTH Joupacuja (aosuiamagnurad Bazudanapy, MabiyM MabHOHM Udoanail Ba
ax0opoT eTkasuil Oopacuaard UMKOHUSTIapu OwiaH OOFIIMK XOJJa WHIJIM3 Ba
y30eK THIIapu TU3UMHIa KUECUN YPTaHUIIl MyXUMIIUTU OuiiaH OenruiiaHagu. Xap
Oup TWINa HYTKUH Ty3WwIManap MIaK/UTAHWIIWIA MYXAM YpUH TyTaJauraH
CUHTAaKTUK MYyHOCAaOaTIaApHUHT MParMaTUK-IUCKYPCUB BOKEIAHUIIMHN KOTHHUTHB
€npamnryB acocuaa ypraHui Oapya Twapra Xoc OYAraH MaTH Ba HAppPaTUBIUK
yerapacuja TajJKUH OTWIAJWTaH JIEPUBALMOH MABHOJIAPHUHI  CHUHTAKTHK
BOKEJAHUIIAArd  (apkKJapuHU, CEeMaHTUK (GaouIMK  XOJIATIIApUHU  WIMHUHN
OaxoJiailiia Hazapui acoc OVInMO Xu3Mat Kujau.

Jyné wimuii maktabnapuja CYHITH HWUiapaa cy3 OupHKMaJapUHUHT
CTPYKTYp-CEMaHTHK, JAMCKYpC IIapOUTHAAa HaMOEH OYnaguraH KOMMYHHKaTHB-
IparMaTuk XyCyCHUSTIapH, TY3WIMIIMHUHT KOHLENTYal-KOTHUTUB MaH3apacH,
JIEPUBAIUSICHHUHT CEMAHTHK Ba CUHTAKTUK KYPUHUIILIAPH, KOTHUTUB-TIPArMaTHK
KaTeropusjiapura JOoWp TaAKUKOTIap OWp TWJI JOMpacujia amajira OIupuo
KeTMHMOK/Ia. Maskyp JIMCOHUN OWPIMKIAPHUHT WHIIKM3 Xamjaa  y30ek
TUUTApUIATH KaTeropual Oelruiapu Ba MaKOMHHH KUECUW TaJKUK KHIIUII,
yJIapHUHT MaTH CTPyKTypacuja OaxkapaauraH BazuQaiapy opacuaaru yXmaminkK
Ba (papKJIApHUHT aHUKJIAII, CY3 OMPUKMAIAPUHHUHT JUCKYPC MIAPOUTHUIA HAMOEH
OynaauraH KOMMYHHUKATUB-TIParMaTHK XyCycUaTaapu Oup-Oupuiad WHpoK OyiraH
UKKU TWI, UHIJIM3 Ba y30€K TWUIApU MHUCONMAA KUECHA0 YpraHull Ba WIMHUUN
acocJialra UMKOH sipaTajiy.

MyCTakMUIMK MWUIMH  TWINIYHOCIMKHU JKaXOHJArd WIFOP ME30HJIap
acocH/ia PUBOXKJIAHTUPUIN Yy4yH 3apyp Oynran Oapya MIapoOUTIApPHH SPATUIIH
Owian Oupra, ymoly Me30oHJapra Ky acpyiMK MUJUIMNA TyHEKapalIuMu3IaH Keauo
YuKUO MyHOcabaT OWIIMPUII MAaChyJIUATHHH XaM fokiaian. Maskyp nuccepranus
HaTWKanapun Y3bekucTon Pecny6mukacu Ipesmpentn  I11.M.MupsnéeBHEHT
“V36exucron PecryOmukacu Ommit  TabauM  TsumuHH 2030 jimnrada
PUBOKJIAHTHPUII ~ KOHLENIMACMHM —TacAuKiIam Tyrpucuaa’ty  Papmonmmal
OenrmIaHraH “XaJkapo TakpuOanapjaH KeauO YWKUO, oM TahIMMHHUHT WIIFOP
CTaHJApPTIApPUHM KOPUU ITHUII, XKyMJIaJaH YKyB JNacTypiapuaa Hazapuil OuiIum
OJIMIITAa WYHAUITUPWITAH TABJIMMIAH aMAJIMM KYHUKMAJIAPHU I[IAKJUIAHTUPUILTA
UYHANITUPWITAH TabIUM THU3UMHTa OOCKHYMa-O00CKWY YTuIl’ Ba3u(aCUHUHT
WKPOCUHU TabMUHIIANIA WJIPOKUN-KOTHUTUB MOJIEN, IparMaTUK-IUCKYPCUB

1V36exucron Pecnybnukacu Ilpesuaentununr “Y36ekucTon PecryOmukacu onuii TabauM Tusumusd 2030 fiunrada

PUBOXITAHTHPHUII KOHIEHIMSICHHN Tacaukiam Ttyrpucuna’tu ®apmonn//I1D-5847-con, 8.10.2019. URL: lex.uz
/docs/4545884



MEXaHHU3M Ba MOJEJUIap (03acuaaH ojJud OopmiraH KUECHM TaAKUKOTIAp MYyXHM
MaHOa OYTM0 XU3MaT KWIHIINA MYMKHH.

V36exucron Pecry6mukacu Ipesupenturunr 2019 imn 8 okrabpuaru I1D-
5847-con “Y36ekucron Pecny6iukacu omuii TapamM THsuMuHE 2030 iHunraua
PUBOKJIAHTUPHUILI KOHLENUMACUHU Tacauknam Ttyrpucuaa’ ru, 2019 nmn 21
oxTa0paaru 11d-5850-con “Y36ek THIMHUHT AaBIAT THIM cudaTugard Hydysu Ba
MaBKEMHHU TyOJaH OUIMpHUILI 4Yopa-Tagoupiapu Tyrpucuaa’tu, 2020 wun 29
oktsaOpaaru  [1®D-6097-con  “Unm-pannu 2030 i#imnrada pUBOKIAHTHPHIIL
KOHIIETITUACUHN Tacaukiam tyrpucuaa’rv, 2020 iun 20 okrsdpaaru [1d-6084-
coH “MamiakaTumMu3ia Y30€K TWIMHH sTHa/Ia PUBOKIIAHTUPHUII Ba TUJI CUECATUHU
TAaKOMMJUTAIITHPUII 4Opa-Taa0upIapu Tyrpucuna’ru dapmonnapu?, Y36eKuCTOH
Pecnybmukacu Ilpesmaentunuar 2021 #mn 19  wmaiimarm  [1K-5117-con
“Y36eKHCTOH PecnyOnukacua XOpymKuil TUIUIAPHU YPraHUITHA OMMAaTAIITHPHUIIT
daonusTuHN cudaT KUXATUAAH SHIU OOCKMYra ONUO YMKHUII YOpa-Tagoupiapu
Tyrpucuna’rn Kapopu, Y36ekucron Pecry6nukacn Basupmap MaxkaMacHHHHT
2017 vmn 11 aBryctmarm 610-con “Tabmmm Myaccacanapuja 4eT TWLIAPUHU
VKATUIIHUHT  cupaTUHU  fHAaJa  TaKOMWUIAIITHPUII  Yopa-TaaOupiapu
TYFpUCHAQ T XamJa Ma3Kyp coxara TEeruiuuid OOIIKa MEbEPU-XyKyKun
Xy xoKaTiapaa Oenrwianrad BazudanapHu amaira OlMpUIITa Yoy JuccepTaius
TaJKUKOTU MyalsiH 1apakaja Xxu3MaT KAJIaIu.

TaagkuKOTHUHT pecnmyOjauka (aH Ba TEXHOJOTHSJIAP PHUBOMKJIAHWIIN
yCTYyBOp ifyHaqumuiapura mocamru. [luccepramus pecrnyonuka ¢aH  Ba
TEXHOJIOTUSIIAPU PUBOXJIAHUIIMHUHT [. “AxOopoTiamiras »xaMusaT Ba J€EMOKPATUK
JABJIaTHU WXTUMOMM, XYKYKHI, HKTUCOAMM, MaJaHWil, MabHaBUU-MabpUpul
PUBOMIIAHTHPUIIAA WHHOBALIMOH FOAJAp TU3UMHUHU IIAKUIAHTUPUUII Ba YJIapHU
amaJira omMpuIl Hyinapu” yCcTyBOp HyHaIUIIMra MyBoQUK Oakapuira.

JluccepTanys MaB3ycH Oyin4a XOPHKMI MIMHI-TAAKUKOT/IAP IAPXK°,
TunmryHocnukaa cy3 OWpUKMAcH Ha3apusiCM, YHHUHT JIMCOHUH MaKOMUHU
Vpranvimra MyHaJITUPWITaH WIMUKA HW3JaHULIAD >KaXOHHUHI €TaKyd WIMUU
MapKaszjiapy Ba OJIMA TabiuM Myaccacanapu, >kymianan, Oxford University
Language Centre (byrox bpuranus); California State University (AKII); Vrije
Universiteit ~ Amsterdam  (Hugepnanmus);  Stroudsburg — Association  of
Computational Linguistics (®panmus); Shanghai Foreign Languages University
(Xuroit); New Bulgarian University (boarapus); Dublin City University
(Upnanaus); University of Toronto (Kananma); MockBa naBiaT yHUBEpPCUTETH,
MockBa pgaBnat JUHrBUCTUKa yHHBepcuteTH, Cankr-IlerepOypr maBmar
yauBepcutetd (Poccus); myHunraex, Mup3o YiayrOexk HOMUIATH V36exucTon
Munnuit YauBepcutetu, Anumiep HaBouii Homuparun TomIKeHT naBiar y30ek

2 V36exucron Pecriy6nukacu IIpe3uneHTHHUAT “Y36eK THIMHMHT 1aBIaT THIM CH(ATHIATH Hy(Qy3H Ba MABKCHHU
TyOJaH OIIUpHUIN dYopa-taabupiapu Tyrpucuna’tu Papmonu//I1D-5850-con, 21.10.2019. URL: https://lex.uz
/docs/4561730

3 Jluccepramus MaB3ycu Oyiimua Xopwkuii wmimmit  Tankukotiap mapxu - https://www.disercat.com,
www.cheloveknauka.com, https://studfile.net, www.ilingran.ru/scholars/rumy, http://dereksiz.org/leksiko-seman,
www.dslib.net, https://ru.m.wikipedia.org/wiki, https://cyberleninka.ru, http://philology.snauka.ru,
www.google.scholar.com,  https://www.academia.edu, www.philology.ru, https://periodicos.sbu.unicamp.br,
http://m.dissforall.com/_catalog/t13/ s, Ba 6orka Man6anap acocua aMmajira OmHPHIIH.
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TUIW Ba anabuétu yHuBepcurtetn, CaMapkaHj AaBiaT 4eT TWUIAP HUHCTUTYTH,
Byxopo jnaBnar yHusepcutetr (Y36eKucToH)aa 06 GOpUIMOK/IA.

JAyHé TWIyHOCIMTHAa CYy3 OWUPUKMAJAPUHUHT  CTPYKTYpP-CEMAHTHUK
XYCyCUATIApUHU EPUTHINTA AaCOCIAHTaH TAJAKUKOTJIap Oup KaTtop WIMUN
HATWDKAJApPHUHT fo3ara KeJNWIIM Y4YyH 3aMUH OyiraH. XO3Wprd KyHJa cy3
oupuxkmanapu Ttankukura goup: “Text Production. Science of Composition”,
“Pragmatics // Discourse”, “Phrase Structure”, “Discourse and Process” kabOu
UHTEPHET caxudanapy xaMJa 3J1eKTPOH KypHaIIapu (HaoiusT IOPUTUO KETMOK/IA.
Cy3 OupukMaliapy TY3WIUIIMHUHT KOHIIENITYaJ-KOTHUTUB MAaH3apacu TaxJIHI
kuuarad (Lancaster University, University of Edinburgh); cy3 oupukmanapuauar
JUCKypC  IIapouTuga  HaMOo€H  OymajguraH  KOMMYHHKATHB-TIparMaTHK
xycycustnapu ypranmwiaran (University of Copenhagen); cy3 Oupuxmacu
JCpUBAlMSICHHUHT CEMAaHTHK Ba CHHTAKTHK KYpUHHIIIapy aHukjanTraH (Barcelona
University); cy3 OupuKMalapuHUHT  KOTHUTHB-TIPArMAaTUK  KaTerOpHsuIap
daomiamyByaard MINTUPOKUHU Oedruiail macaianapu Oyiuya TaJKUKOTIap
o6 6opmiran (A Central University of New Delhi).

byrynru kyHma cy3 OUpUKMAacu CTPYKTYpP-CEMAHTHK XYCYCHUSITJIapH, YJiap
acocuza TypraH KOHUENTyal  MOCHAallyB JKapa€HUHU  YpraHull, Cy3
OMPUKMACHHUHT MaTH KOMMYHHKATHB-axOOpOT MaiJIOHUHU IIAKJUIAHTUPUIILIArU
pOJIM, YJIApHUHT MaTH KOMMYHHUKATHB-TIparMaTUK Ma3MyHH IIaKJUIaHUIIUAArd
YpHUHHM Oenrwiam KaOu MacajaJapHUHT YOFUINTUPMA THINIYHOCIUK HYKTau
Ha3apuaH TaxXJIWI KWIMHHUIIATA aTOXUAa YbTHOOp KapaTHITaH.

MyaMMOHMHI YpraHwiranjuk aapaxacu. Cy3 Oupukmanapu Hazapusicu
coxacmra oOuj  TAAKUKOTIAp  Xakunaa  ranupradga, O.O.DopryHATOB,
A.A.IllaxmatoB, A.M.IlemkoBckuil kabu pyc TUINIYHOC OJUMIIapu OuiaH Oup
karopaa O.Jespersen, O.Behagal, H.Sweet* cunrapm Hemmc Xamaa MHIIIU3
TUJIITYHOCJIADUHUHT HOMJIAPUHM 3CHAaTUO YTUIl MyXumaup. TuiiiryHocaap
OupUKaETraH JIyFaBUN OMUPIUKIAPHUHT DSpPKUH OHpUKMA EKM HAMOMA XOCHII
KW, cy3 OMpUKMAacH KOMIIOHEHTIapH YpTacuaa ro3ara KelaJural CUHTaKTUK
MyHoca0aTJIapHM aHUKJIAIl Macajanapura 3bTuOop Kaparauiap. b.A.Mnbum,
A.N.Cmupnunkuii, B.H.fpuesa, JI.C.bapxynapos, A.B.Apakun, H.11.®unuuena,
B.B.Bypnakosa, I'.Il.fItens, Y.Xokker, II.PoGeprc, R.Jacobs, R.Quirk xabu
TEePMAHIIIYHOC OJUMJIApP CY3 OHPUKMACHHUHI Tam CTPYKTypacu OwuiiaH
AIOKAIOPJINTH, YHU TPEIUKATUB Ty3wiManapaaH Qapkiam macanajiapu OwiiaH
kusukauaap®. O.C.AXMaHOBa Ba YHHMHT INOTUPUIAPH CY3Iap OMPUKHIIMHUHT
COLIMOJIMHIBUCTUK TaOMAaTHUHM aHUKJAIl, YJApHUHI TYpJM HYTKUH yciayOnapna
daomramyB xojaTiaapuHu €épuThinTra xapakat Kwiauiap. U.Metiep, K. [{enexanTu,

4 ®oprynaros ®.®. Uzbpannsie Tpyasl. Tom 1, 2. — Mocksa: [ocynap. y4e6HO-TIENarorudeckoe H3AaTeabeTBO,
1957. — 924 c.; IllaxmaroB A.A. Jlunrsucruueckoe Hacieaue XIX Beka. — Jlenunrpan: JIEHAH/L, 2016. — 230 c.;
Behagal O. Die Deutche Sprache. —Halle, 1954. —228 p.; Sweet H. New English Grammar. Logical and Historical. —
Oxford: Clarendon Press, 2007. — 510 p.

5 Cvupaunkuiit A.W. CuHTaKcUC aHIIMICKOTO A361Kka. — Mocksa: M3-Bo MHOCTpaHHOM nuteparypsl, 1957. — 286 c.;
Spuesa B.H. Ilpennoxenue u cioBocoderanue. B kuure: Bornpocsl rpammarudeckoro ctposi. — Mocksa: U3a-Bo
AH, 1955. — 144 c.; Jacobs R. English Syntax. —Oxford: Oxford University Press, 1995. — 378 p.; Quirk R. A
Grammar of Contemporary English. 3 ed. — London: Longman, 1993. — 1081 p.



JI.Bapra, T.Munescku, b.Puxtep, .N.TokapeBa, A.I'.CanpikoBa, E.B.Opiosa,
E.C.IlemiexonoBa, A.B.Kupraera, P.M.I'ansyraunoBa, X.II.Maxmananuesa,
JL.U.Xacuna, O.E.AdonenkoBa, E.M.Edppemona, JI.A.Yautuna, JI.M.Ceménona,
A.B.Jla3apeB®xabu TUINIYHOC ONMMIIADHMHI MIMHI HWIUIApUIA WHIJIN3 TUIH
TU3UMUTA XOC CY3 OUpPUKMaNapu CTPYKTyp-CUHTETHK Ba CEMaHTHK TypJjapra
QXpaTUINO, YJIAPHUHT KOTHUTUB-PPENM XyCyCUSATIApH, IIYHUHTJEK, MAaTH
MAKJUIAHTUPUIIIATd ~ UMKOHUSTIApH, (pa3eosiorTuk  OWpJUMK  TapKuOujaaru
Bazudanapu TaJKUK KUITAHIH.

V36ex Tummynocauruaa I11.C.Cadapos, A.A.AGmyasusos, Y.K.FOcynos,
®.X.AbOmynnaes, K.b.BypoHoB, A.P.Caitpynnaes, M.K.IIapumnos,
H.K.Typunésos, JI.Y.Amyposa, M.U.PacynmoBa, M.AOy3anoBa, I.3ukpuiiaes,
H.MaxmynoB, Y.TypcyHoB, b.MeHrinueB kaOu TUIIIYHOC OJUMIJIAPHUHT WIMHM
TaKUKOT WIUIapua cy3 OMPUKMAcH TU3UMHUHHMHT Y3UTa XOC XYCYCHSATIApH, NIy
TU3WMTa KHPYBYU OUPIMKIAPHUHT CTPYKTYP Ba MAbHOBHM KUXATIAPH, YIAPHUHT
JUCKYpCHUB-TIparMaTUK UMKOHMSTIapu Oopacuja KUMMATIH Ba acociau (uxpiap
Ouaupuiran.’

KeimHrn iumnapia TAIIIYHOCIAp TOMOHWJAH THJUIAPHU KUECUM YpraHWIL,
IIYHUHT/ICK, MparMaTuka, JepUBATOJOTHUS cOXacuaa XKUIIUN H3JIaHULLIap OJIUO
oopunmokaa, okymianan, C.B.bamakun, 3.3.Yansimena, JI.M.Anekceera,

®Meyer Ch.F. Introducing English Linguistics. - Cambridge, 2002. - 263 p.; Delahunty G.P. The English
Language. - Colorado: Parlor Press, USA. 2010. - 482 p.; Varga L. Introduction to English Linguistics.
- Budapest: E6tvos Lorand University. 2010. - 100 p.; Milewski T. Introduction to the study of language. - Mouton,
2019. - 204 p.; Richter B. First steps in theoretical and applied linguistics. - Budapest, 2006. -212 p.; Tokapesa 1U.1.
OnbIT  (QYHKIMOHAIBHO-CTHJIMCTUYECKONH THIIOJOIMM MHOTOKOMIIOHEHTHBIX CYOCTaHTHBHBIX —CIIOBOCOYETAHUIA
COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO sI3biKa. ABTOped. Aucc. ... KaHi. ¢uion. Hayk. — Kues, 2011. - 19 c.; CagsikoBa A.T.
Cucrema cyOCTaHTUBHOTO CJIOBOCIIOKEHHUSI B TIOPKCKMX M T€PMAHCKHX S3BIKaX B CPaBHUTEIBHO-THIIOIOTUYECKOM
acriekte. ABToped. mucc. ... JTOKT. puoi. Hayk. — Kaszans, 2002. - 29 c.; Opnosa E.B. AHrimiickas KOJUIOKaIus B
ycIoBUSX MHTepepeHuun. ABToped. aucc. ... KaHa. ¢uiron. Hayk. - MBaHoBo, 2011. - 32 c.; [lemexonosa E.C.
CeMaHTHKO-CHHTAKCHUECKHE OTHOILICHHS MEXIy KOMIIOHEHTAaMH TEPMHHOJIOTHUECKHX cloBocodeTannii: Ha
MaTepualie TSpPMHUHOJIOTHH aHTIIMHCKONW CHCTEMBI 00pa3oBaHmst. ABTOped. Auce. ... KaHI. (WION. HayK. — MOCKBa,
2003. -28 c.; Kupraesa A.B. JINHrBOIOATHKa MHOTOKOMITOHEHTHBIX aTPUOYTUBHBIX CIIOBOCOYETAHUI B aHTIIMHACKON
apame XVI-XVII BexoB. ABtoped. mucc. ... kaui. ¢unon. Hayk. — Mocksa, 2001. - 30 c.; lanstyrauaoBa P.M.
CyOcTanTuBHBIE (pa3eoqornieckue eAUHHIBI MeTaOpUUECKOro XapakTepa B aHIVIMHCKOM M PYCCKOM S3BIKaX.
Astoped. aucc. ... kaHz. ¢unon. Hayk. — Kazanb, 2004. - 31 c.; MaxmananueBa X.I1. ConocTaBuTeIbHBIA aHATN3
aIbEKTUBHBIX CJIOBOCOYETAHWH B TaJPKUKCKOM, aHTJIMMCKOM M PYCCKOM si3bIkax. ABTOped. Jucc. ... KaH.. (UIION.
Hayk. — [dyman6e, 2015. - 32 ¢.; Xacuna JLU. Mecro u cnenuduka riaroibHbIX JEKCEM M CIIOBOCOYCTAHUHN B
oTpaciieBoi TepMmuHOocucTeMme: Ha maTepuane pycckoil M aHIIIMHCKON FOPUAMYECKOH TEPMUHOJIOTHH. ABTOpEd.
muce...kaHn. ¢uiuon. Hayk. - CaparoB, 2003. -28 c.; AdonenkoBa O.E. MauoMaTHYHOCTH CIIOXKHBIX CIIOB H
cioBocoueTanuii crpykrypHoro thnma N+N: Ha wMarepuane raseTHO-)XypHalbHBIX MyOJHMKalUil KaHaJICKOTO
BapHaHTa COBPEMEHHOT'0 aHIJIMHCKOTO si3bIKa. ABTOped. AuCC. ... KaH[. ¢pwioi. Hayk. - Hmwxuanit Hosropoa, 2002. -
32 c.; EppemoBa E.M. CrpykTypHO-ceMaHTHYeCKHEe M (PYHKIMOHAJIbHbIE OCOOEHHOCTH MHOTOKOMITOHEHTHBIX
KOMIIO3UTOB B COBPEMCHHOM aHTIIMUCKOM sI3bIKe. ABTOped. AuCC. ... KaHA. ¢mioi. Hayk. — Mocksa, 2012. - 31 c;
Yintuna JI.A. CpaBHUTEIBHO-CONIOCTABUTENIFHBIA aHAIN3 UIMOMATHIECKUX 000POTOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM H
AHTIMICKOM s3bIKax. ABToped. mucc. ... KaHA. ¢mmon. Hayk. — Hyman6e, 2006. - 30 c.; CeménoBa JL.M.
QDyHKINOHUPOBAHHE MPEIOKHO-TIAISKHBIX CIOBOCOYETAHNH B A3bIKE pekyiambl. ABTOped. Aucc. ... KaHA. (uiron.
Hayk. — Cankr-IletepOypr, 2000. - 29 c.; Jlasapes A.B. KoruutuHO-()peiiMOBBIE OCOOCHHOCTH TIIArOJbHBIX H
CYOCTaHTHBHBIX CPEJCTB BBIPAXKEHHsI IOHUMAHUs: Ha MaTepHaje aHIIIMICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB. ABTOpEd. AucC.
... Kaua. ¢puon. Hayk. - [Iaturopck, 2009. — 28 c.
" Cadapos 11I. Koraurus Tummynociuk. — JKuszax: Canrsop, 2006. — 92 6.; Amyposa J1.Y. CTHINCTUKA B CBETE
KOTHUTUBHOM TEOPHHU s3bIKa//Y30€KUCTOHAa XOpHul THiuiap/VIIMuii METOIMK 3JIEKTPOH XypHall. — TallKeHT,
2018. -No2 (21); Pacynosa M.!. OcHOBBI IEKCHYECKOW KaTeropu3anuy B JIMHTBUCTHKE. — TamkeHT, 2005. -268 c.;
Typuuézos H. Otnm cy3 OGupukmanapy Ba yJIapHUHT JEPUBALMOH XycycusiTiapy//THIIIIyHOCIHKHUHT Ha3apui Ba
amanuii macananapu. — Camapkann, 2011. — b. 4-10; A6ysanosa M., Hynnomesa JI. THIIIYHOCIMKKA KHPHIIL. —
Tomxkent: Yausepcuret, 2005. - 176 6.
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C.JI.Muinanosa, T.A.Jlanaesa, 1O.B.Tpy6nuKoBa, N.M.TyxtacuHOB,
P.Caitpymnaea, C.O.Illomue, Jl.I'ymoBa, = A.HypmonoB, M.Xakumos,
J.T.Xamxuena, X.J.Ilanyanoa, I'.KoOymxonoBa, C.Caitnanues, LI . Ynyrosa,
II.H.TypauésoBanap y3 wWiMHI uWOulapuaa cy3 OUPUKMAIAPUHUHT TYypJd
yCIyOaru MaTHIap/a Ky UIaHUIUIIY, Basu(anapu Xxakuaa Gukp Ouagupradnaps.,

TaagkukoT MAaB3yCHHUHI JHCCEpPTALMS Oa’kapuwjraH oJHH TabJIUM
MyaccacaCHHMHI MJIMHUI-TAAKUKOT UILIAPU peKajJapu OWJIaH OOFJIMKJIMUIHU.
Maskyp nauccepraumss CamapkaHa [OaBiaT 4YeT TWUIAP HWHCTUTYTH XaMmJa
Kamkanapé BUIOAT XalIK TabIMMU XOOUMIIAPUHU KalTa Tal€piiall Ba MaJlaKaCUHU
OLIMPUII XyIyAUN MapKa3u OWJIaH XaMKOPJUKAA “3aMOHABUN THIITYHOCTUKHUHT
KOMMYHHUKATHB acCIEKTIapy’ MaB3yCUJard WIMHUK-TAJIKUKOT HIIAp JOUpacuja
ama’ra OLIUPUJITaH.

TagKMKOTHHHT MaKCaJAd HWHIJIW3 Ba y30€K THIMJArd Cy3 OMpUKMalTapuHU
KYIDKUXATIn Xoauca cudarnma Ku€cwid KMXATHaH TaJIKUH KW acHOCHIA
yJIapHUHT CTPYKTYp-CEMaHTHK, JIEPUBALIMOH, parMaTUK-IUCKYpPCUB
UMKOHUSITIAPU XOCWJI OYJIMIIMHUHT KOHIENTYyal aCOCUHM aHUKIAll Xamja yioy
XYCYCUSTIAPHUHT  IIAK/UIAHUIIKA ~ OMPUKMAJIApHUHT  MaTH  TY3WIMIIHWJATH
UITUPOKU OMJIaH OOFJIMK SKAHJIUTHHU aHUKJIAIIAaH noopar.

TaakuKoTHUHT Basudasapu:

WHTIIN3 Ba Yy30€Kk TWulapuaard cy3 OWpPUKMAcu CTPYKTYp-CEMaHTHUK
XYCYCUATIAPUHN KUECUM TaxJIMJ KWIHII Ba CY3 OMpHKMaIapu KOMIIOHEHTJIapu
opacujary rpaMMaTUK MyHOca0aT/IapHu EPUTHIIL

WHTIIN3 Ba Y30€K TWiUIapuaa cy3 OUpUKMaliapu TY3WIHIIUHUHT KOHIIETITYalI-
KOTHUTHUB MaH3apacuHU EPUTHILL

WHTJIA3 Ba ¥30€K TWUIApUaard cy3 OMPUKMACH JCPUBANMSICUHUHT CEMaHTHK
Ba CHMHTAaKTUK KYPUHUIUIAPUHU YpraHuil Ba yjap acocuia TypraH KOHIENTYyal
MOCJIAIIyB Kapa¢HUHU JaTuLUIallL;

8 Banaxun C.B. JlepMBallMOHHBINA MOTEHIUAN JIEKCHYECKHX CHCTEM A3bIKa. ABTOpe(]. JHCC...JOKT. (PUIIOIL.
Hayk. — Ilepmb, 2018. - 46 c.; Yanbsimesa 3.3. DTHOKYJIBTYPHbIE OCHOBaHUS JIEKCHYECKOW CEMAaHTHUKH. ABTOped.
JICC...IOKT. (huitoi1. Hayk. - Yda, 2006. - 44 c.; AnexceeBa JI.M., Munuianosa C.JI. Teopus nepusaumu// BectHuk
Ilepmckoro Yuueepcurera. Beim. Ne 3 (31). 2015. - C.127-135; Jlamaesa T.A. YcToifunuBbIe COUCTAHHS B CHCTEME
s3bIKOBBIX enunuL// BectHrk HoBropojackoro rocymapcrBenHoro yausepcureta, Ne 44,2007, -C.77; TpyOHukoBa
10.B. Bompocsl nepuBaiioHHOro (yHKIMOHUPOBAaHUS Tekcra // Pycckumil s3bIK: HCTOpHYECKHE CyObOBI |
coBpemeHHocTh. Matep. III Mexnynapon. konrpecca. — M., 2007. - C. 56-65; TyxracunoB W.M. Tun
TapaKKUETUHUHT MYXHM Oup OyfuHM//3aMOHaBMH THIIIIYHOCIMK Ba JEpHBALMOH KOHYHHATIAp. PecryOmmka
wiMui-aManuii amxymanu marepuaintapu. Camapkann, 2019. b. 3-4.; Caiidynnaesa P. Ba Oomkanap. Xo3upru
y30ex amabuit twmu. Tomkent, 2010. 391 6.; Ilomme C.O3. TypryH c¥y3 OMUPHUKMaJapUHUHT CHHTAKTHK
nepuBarmsicn. Owion.daH.pan. 1okT....qucc. aBroped. Camapkana, 2020. b. 46; HypmonoB A., XakumoB M.
JIMHTBUCTHK TparMaTHKaHWHT Ha3apuil IMaKUTaHWIIHN // V36ex Tunm Ba amabuértu, 2001, 4-cow, - B.55-57;
Xamxkuesa I.T. ['maronbHO MapKUpPOBAHBIBIE CIIOBOCOYETAHUS B KOHTEKCTE YIOTpeOIeHNs// XOPMKIN (QHUIOIOTHS:
I, anabuér, TasnuM, 2010. Ne4. — C. 44-47; INamyanoa X.JI. NHrmm3, y30ex, pyc Ba KOpaKaJIoOK THIUIApUIA
9KOJIOTHK TEPMHUHJIAPHUHT JEPUBAIIMOH-CEMAHTUK NMPHHIKIUIApH. Pmitoi.d.a. mauce.... aBroped. —Tomkent, 2016. —
b.88; TI'ymosa JI. Murnmmu3 Ba y30ek Twiiapuaa (ewira TEHr KeIyBYH aldpuM OMOHHM HOOpamap Xakuaa
Mynoxa3zajiap//3aMOHaBUH THIIIIYHOCIMK Ba JIEpPUBALMOH KOHYHHUsATIap. PecnyOnvka uiaMuii-amanuii amXyMaHu
matepuamiapy. -Camapkans, 2019. B. 81- 83; KoGymkounosa I'. Meradopa Ba yHHHT Tabuatura Kapamuiap//Y36ex
T Ba amabuetu, - 2017.Ne2.-5.40-46; CaiimanmueB C. IlparMaTHK JIHHIBHCTUKAHHUHT aCOCHIA Macallaiapu
//TUNIIYHOCIMKAATY 3aMOHABUI HyHamunuiap: MyaMMmo Ba edmmiap. — AxamwkoH, 2020. 28 6.; Ymyrosa LI.IL.
Meradopa TaBcudura koruutus EHganryB. International Journal of Research in Economics and Social Sciences.
Vol. 11. Issue 02. 2021. B. 60-79; Typuunésosa III.H. Marn nepuBanmsicuja JEKCHK BOCHTAJapHHHT YpHH.
®wuron.paH. AOKT. ....aucc. aBToped. — Paprona, 2021. - 58 6.



WHTJIN3 Ba ¥30€K TWwuiapuaa cy3 OMpUKMACHHUHT MaTH KUCMJIApU YpTacuaa
Ma3MyHHUH KOT€PEHTIIMKHU TAbMUHJIAII XU3MaTHHU yTall X0JIATIIAPUHN aHUKJIALLL,

cy3 OupukManapu [epHUBalMsICHIA F03ara KellaJuraH CTPYKTYp-CEMaHTHUK
Ky4nuMJIap BOKEJIAHWIIMHM Ky3aTWII XamJa YJApHUHT MAaTH KOMMYHUKaTHB-
nparMaTUK Ma3MYHH IIAKJUTAaHUIIUAATY YPHUHY Oenruiamnigal noopar.

TagkuKOTHUHT 00beKkTH cudaTuga WHIVIM3 Ba V306K TWIM TU3UMUIA
MaBxyjJ Oynaran Ba Typiau yciuyOnapaard MaTHiapja KYJUlaHWIraH cy3
OMpUKMaapy TaHJIaHTaH.

TaagKMKOTHUHT NMpeIMeTHHHU Cy3 OUPUKMAIADUHUHT THJI TU3UMUZA TYTraH
VpHUHH OCNTWJIOBYM CTPYKTYP-CEMAHTHK, JIEPUBAIMOH XYCYCHUSTIAPUHUHT
KOHIIENITyaJl acoCH Ba MAaTH IMAKJJIAaHUIINAA HaMOE€H OYiajauraH mparMaTHK-
JACKYPCUB UMKOHUSTIIAPU TAUIKUI KWIJIAIH.

TaakuKOTHUHT ycyJuiapu. TagkukoT 'kapaéHHla JIMHTBUCTUK TaBCH AT,
TacHU(DIIAII, KOTHUTUB-CEMAHTHUK, MOJCIUIAITUPHIN, KOHIENTYyall, KOHTEKCTyall,
parMaTUK-IUCKYPCUB XaM/Ja KOMIIOHEHT TaXJIWJ METOUIapuiaH (oiiaalaHuiraH.

TaaKMKOTHHHT WIMMA SIHTHJIATH KyHugaruiapaad uoopar:

WHIJIN3 Ba Y30€K TWUIapujard cy3 OMpUKMaTapUHUHT CTPYKTYpP-CEMAHTHUK
KUXATIApU JEKCUK-TpaMMaTHUK, (PU3UK XyCyCUSTIapHU HQPOAAIOBUU, Typiapra
uiiopa KWJdyBYM, (QyHKIMOHAN OenrunapHu U(OJATOBUM OMUILIAD TabCHpPHUIA
MIAKJUTAHTAHJIUTH Ba MHCOHHUAT LMBWIM3AIUACA OOCKMWIApW OWIIaH Mapaien
paBUIJA F03ara KEJIFaHJIUTY TAJIWJLIAHTaH;

Xap WKKala TWIJarn Ccy3 OupukManmapu Oyjmakiapuapo CHUHTaKTHK
MyHoca0aTiaap aCOCHMHHU JIEKCHUK-TPaMMAaTHK BOCHUTAJIAp TAIIKWI KWWK XaMmJia
OupHUKMaliap JepUBALIMICHU Kapa€HU A 103ara KeJlaJural CeMaHTUK KYyUYUMIIAPHUHT
MaTH axO0OpOT MalJOHHUIaTH MAHTHKUH-Ma3MyHHH W3YUJUINTHHN TabMHUHJIAII AT
UIITUPOKU MYJIOKOT Ba3UsITU OWJIaH MIApTIAHTAHJIUTY UCOOT/IaHTaH;

KHECaHa€TraH TWUIAp CHHTAKTUK  KEHIVIMTWga cy3  Oupukmanap
MIAKJUIAHUIIMHUHT JIEKCUK-CEMAHTUK XaMmJla MaHTUKUH-TpaMMAaTHK KaTjaMJiapu
Vy3apo MyHocabaTu (UKp EKM MPOIMO3UIUSIHUHT KOMMYHHKATHB MapkKa3u Ba
KOHLIENTYJI-KOTHUTUB MaH3apaCUHU TaCBUPJIALLN aCOCIIAHTaH;

YOFUIITUPUIAETIaH TWJUIAp CY3 OMpUKMAcCH THU3UMHUTra OWJ JIEPUBAIMOH
MOJEIUIApHU  TacHU(IIall OpKaJld yJIApPHUHT THJI caTXJiapuja JIMCOHUM
BOKENIAHUIITMHU TAabMUHJIOBUYM OMUJUIAPHUHT KOHIENTyal HETHU3W UILUIa0
YUKWITaH;

Cy3 OWpPUKMAIIApUHUHT MATH MIAKJUIAHTHPUIN XYCYCHSTIApW YPraHwimo,
YIApPHUHT MaTH KOT€PEHTJIMIM Ba  KOMMYHHUKATHB-IIParMaTUK  Ma3MyH
ubonacugarn  YpHUHM  OCNTWIOBYM  JIMCOHUH-KOTHUTHB  Xamjaa  THI
OUpIUKIAPUHUHT CEMHOTUK O€NrH XyCyCHUsATUTa J3ra OYJIMIIW, YJIAPHUHT
TYXTOBCU3 TapakKuil STHO OOpUITMHU TABMHUHIOBYM JTUCKYPCUB TaMOWUILIAP
KATOpu/Jia HAMOEH OVIIUIIM aHUKJIAHTaH.

TagKNKOTHUHT aMaJIuii HATHKAJIApPH KyWuaruiapaad noopar:

WMHIIM3 Ba V30eK TWiM cy3 OWpUKManapura Xoc OyiaraH KaTeropual
XYCYCUSTIIAQPUHUHT aMaJijla KyJUIAHWINII HaTHXKajdapu yMyMIAIOTUPUITaH Xama
HATWKAJIIAPUJAH Ha3apuil rpaMMaTHKa, CTUJIMCTUKA, TapKUMAIIYHOCIUK, KUECUHN
Tunosiorus ¢annapu Oylinya Ha3apuil Ba aMaluil MalIFyJIoTiIap YTKA3UIl, YMyMUN
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TUJIITYHOCIIMK, MAaTH TUJIIIYHOCIIUTY Ba KOTHUTUB TUJIIIYHOCIIUK COXaJlapura Ouj
MaxCyC CEMHUHApJIApHU SHTH Ha3apwuil Kapanuiap OwiaH OOWWTHINM Ba YJIapHUHT
puBOXM yuyH (oiimanu Oynran y3ura Xoc WIMHA  EHAANTyBIAPHUHT
MIaKJJTAHUIINATA XU3MAT KAJUIIN aHUKJIaHTaH;

WHIJIN3 Ba Y30€K Twulapujaru cy3 OMpUKMach CEMAaHTUK CTPYKTYpPAaCHHUHT
mak/iaHumy (¢peliM HaMmyHalapuja Y3 akCMHU TONraH Ba ymi0y HaMmyHaiap
acocuza cy3 OUPUKMACHUHUHI CEMAHTUK KYpPCAaTKUWIApU HMKKU THJI TU3UMHUJA
Ku€cnanuO, ynap ro3acugad Oup KaTop Ha3zapuil Ba amayivii Takiu@ Ba TaBCUsIIAp
IaKJJIAHTUPUIITAH.

TaakuKOT HATHKAJTAPDUHUHT MINOHYWIMJIMIM O0BEeKTra ¢EHJAllyB Ba
KYJUIAHWITaH  YCYJUIADHMHT  TaAKUKOT  MakcaJura MOCJIUTH, Ha3apui
MaBbJIYMOTJIAPHUHT WIMHI MaHOallapra acocjaHTaHJIWTH, O0anuuii MaHOaTapHUHT
TAAKUKOT TpeaMeTura MyBOMDHKIHNTH, Hazapwii (UKp Ba Xyrnocajmap KUECHIA-
TUIMOJOTUK TaxJIWJI METOMJIapM BOCUTACHIA UYHUKAPWITAHU, XYJIOCATAPHHUHT
aManuérra TaTOMK OJTWITAHJWTY, HaTHXKAJApHUHT BaKoJaTIM Ty3WIMaiap
TOMOHM/IaH TACAUKJIAHTaHJIUTY OWJIaH U30XJIaHAH.

TagKuKoT HATHKAJAPUHUHT WIMMHA Ba aMajuid axaMusitu. TagkKuKOT
HATWOKAJADUHUHT  WJIMHUM ~ aXaMHusITH ~ KOMMYHUKAaTUB  XaMJla  KOTHHUTHB
TWIIIYHOCJIMK FOSJIAPUHU WHIIIKM3, Y30ek Ba Oolka TwWwuiap cy3 Oupukmanapu
TU3UMH TAJKUKUTa TaTOMK KWW MUMKOHUSATHAA HaMOEH OYiaau, NIyHHHTIEK,
OJIMHTaH HATWXalap TUWIMIYHOCIMKHUHI  CEMAacHOJIOTHSl, OHOMAacCHOJIOTHS,
KOTHUTOJIOTUSA, HYTKUN Ty3WJIMaJlap CHUHTAKCUCH Ba IMparMaTukKacura ouj KaTtop
MyamMMOJIap €UYMMHHH H3JIaml Oopacuja Hazapuil axaMusTra MOJUKIUTH OWiaH
OenruiaHaIu.

TaJIKUKOTHUHI aMaliui axaMHsITH, TaCTaBBajl, YHUHI HaTWXXaJlapUIaH OJUU
VKyB MOpTJIapujia TpaMMaTHKa, CTUJIMCTHUKA, JEKCHKoiorus Qannapu Oyiinda
Hazapuil Ba aMajauii MaIIFyJOTIapHU YTKA3UII Ba MaxCyC CEMUHAPJIAPHU TaIIKUI
KWIMIIAA, SHIW KYPUHMILAATW YKYB KyJUIAHMAJIApU sApaTULI, TYpiAd WIMHU
TaIKUKOT HIIUIApUHUA Oaxkapuijga MaHOa XU3MaTUHU YTallli MyMKUHJIWUTH OWJIaH
acociaHaJy.

TaaKUKOT HATHKAJTAPUHUHT KOpUH KWmHumM. Varmu3 Ba ¥30ek Trimaa
Cy3 OupHKMalapy JEpHBAIlMOH Ba MPArMaTUK-TUCKYPCUB WMKOHUSTIAPUHUHT
BOKEJIAHUIIIN TaIKUKK OYH4a OTMHTaH HaTHXajlap acoCUa:

WHTJIN3 Ba Y30€K TUIUIApUIArd Cy3 OMPUKMAIAPUHUHT CTPYKTYP-CEMaHTHUK
KUXATIAPU JIEKCUK-TpaMMaTHK, (U3NK XYyCyCHUATIapHH HGOMATIOBYH, Typiapra
UIIopa KuwiyBuM, (yHKIHOHAN OeiruiapHyd MGOAaIOBUM OMUIUIAP TabCHUPHIA
MIAKJUTAHTAHJIUTH Ba MHCOHUAT LMBWIM3AIUACK OOCKMUWIApW OWIIaH Mapajien
paBUIIIa 103ara KeJraHInuru OuiaH OOFINK WIMUN-Ha3apui Xynocanapaad Kapmm
MYXaHJIUCITUK-UKTUCOAUET HMHCTUTYTUHUHT OT-D8-211 pakamaum “XX acp
V36eKUCTOH MaaaHusITH Tapuxu’ HOMIM (PyHIaMEeHTan TaJKUKOT JIOWHXacHia
¢oiinananunran (Kapum MyXaHauciIuk-uKTHCOAUET MHCTUTYTHHHUHT 2022 #iun 04
anpenmaru  04/02-808-con mabmymotrHomacu). Hatmxama cy3 Oupuxmanapu
JEpUBALIMACH MyaMMOJIapura JIoup XyJiocajaap MaJaHUsIT TApUXUHU TaCBUPJIAIILJIA,
TapUXUN XOJAUCATAPHUHT AJIOXUAA )KUXATIAPUHH OCJITUIall UMKOHUHHU OIIUPUIIITa
XU3MaT KWITaH;
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Xap WKKala TWIJArd Ccy3 OupukMamapu Oyimakiapuapo CHHTAKTHUK
MyHoca0aTiaap acCOCHMHH JIEKCHK-TPAaMMATHK BOCHTAJIAp TAIIKMJI KWJIWIIN XaMJia
OMpUKMaNap AepUBaLUACH Kapa€HHU/IA r03ara KejaaJurad CEMaHTUK KYYHMMIIAPHUHT
MaTH ax00pOT MalJJOHUIaTd MAHTUKUH-Ma3MyHH U3YMJUIMTMHU TabMUHJIAULAArd
UIITUPOKH MYJIOKOT Ba3UATH OWJaH LIapTIaHTaHJIMIUra JOWp HaTWKajgaplaH
Kopakannok rymanutap danigap WiMHA TaaKUKOT UHCTUTYTUHUHT DA-D1-1'003
pakamin “X03upru KOpakaJnoK THIuAa PyHKIIMOHAT Y3 sicalliilii’ MaB3yCUAaru
dyHmamenTan noinxana doiinananmiran (Y36ekucton PecryGmuxacu darap
akanemuscu Kopakannoructon 0ynumu Kopakanmok rymanutap ¢anigap UIMUl
TaJIKAKOT  WMHCTUTYTHHMHT 2022  #iunm 05 anpemgarn - Nel41/1-con
MabIyMoTHOMacH). Hartwxkana Oupukmanap aepuBanMsICcH >kapa€Huja ro3ara
KeJIaIuraH CeMAaHTUK KYYMMIIADHWUHT MAaTH axO0opOoT MaMJIOHWJard MaHTHKWMN-
Ma3MyHUN HM3YWJUIMTMHU TabMHUHJIANLIATA HUIITUPOKU MYJOKOT Ba3HATH OuJiaH
HIAPTIAHTAHJINTY AaHUKJIAHTaH;

KUEcIaHa€TraH TWUIAP CUHTAKTUK  KEHIJIMrujaa cy3  OupuxManap
HIAKJUTAHUIIMHAHT JIEKCUK-CEMAHTUK XaMmJia MaHTUKHI-TpaMMaTHK KaTjiamiapu
y3apo MyHocabat QUKp EKM MPOMO3UIMSHUHI KOMMYHHKAaTHB MapKa3u Ba
KOHLENTYal-KOTHUTUB MaH3apacUHU TacBUpialld OujiaH OOFIUK UIMUN-HA3apui
XyJocaqapiaH Y3bekucron PecryGnukacn  Omuit  Maximucn — Xy3ypHuaard
HopaBnar HOTM@XOpaT TamIKWJIOTIApUHU Ba (YKAPOJIUK >KAMUSTUHUHT OOIIKa
WHCTUTYTIApUHU Kyinab-kyBBariam JKamoar ¢oumu tomonuman IlapiameHt
komuccusicuHuHr 2020 inn 22 uronaaru Kapopura acocaH 3bJIOH KWJIMHTAaH 67-
10/136-pakamm JlaBnaT rpanTH Oyiindya Xankapo Amup Temyp xaipus kamoar
donmn Kamkamapé Bumost wmyaccacacu TtomoHugan 2020-2021 iummapaa
Oaxxapwiran “MagaHuil Mepoc — OJUH KagpuiT MaB3yCHAAaru WHHOBALUs
joiinxacuga Qoiinananwiran (Xankapo Amup Temyp xaiipus xamoaT (QoHIU
Kamkanapé Bunosat wmyaccacacuHudr 2022 wmn 06 anpenmarn  11-con
MabIyMoTHOMacH). HaTwxkana cy3 OupukmanapuiaH XadKHUHT MUJUIMM, 3THHK,
VOKTUMOUM-CUECUM, MAJAHUM Tapuxy, TUIHUHT TAPUXUKU TapakKKUETH XamJa
MaJlaHUl Mepoc OOBEKTIIApMHU aTOBYM, yjapra 6axo OepyBuu “Tail€p marepuan’
cudaruaa doiaraHuill UMKOHUHU SIPaTraH;

cy3 OUpPUKMAIApUHUHT MATH MIAKJUIAHTHPUIN XYCYCHUSTJIApU YpraHwuiuo,
yIapHUHT MaTH KOTEPEHTIIMIH Ba KOMMYHUKATUB-NIPAarMaTHK  Ma3MyH
ubongacumgarn  YpHUHM  OCITWIOBYM  JIMCOHUU-KOTHUTHB  Xamjaa  THI
OMpIMKIAPUHUHI CEMHOTHK O€JIrM XyCycusTura i3ra OYJIMIIW, YJIAPHUHD
TYXTOBCU3 TapakKuil 3TUO OOpUIIMHM TABMHHIIOBYM JUCKYPCUB TaMOWMILIAp
Karopuaa HamMo€H Oynummra owuja  HaTwkanapgan CamapkaHji — BHIJIOSIT
TeJIEPaIUOKOMIIAHUSICUHUHT “Camapkann oBo3u”’ SIIATTAPUILTUHUHT
CLICHAPUWCUHU Tanépnamga doitananunran (Camapkann BHJIOSIT
tenepaguokomMnanusacuauar 2022 wwmn 06 ampempmarm 01-11/129-con
MabiayMOoTHOMacH). Hatwkana cy3 Oupukmanapura ouji TYIJIaHTaH MabilyMOTJIap
acocula KypcaTyB Ba JSIIMTTHUpULLIIAD MabpupuUi Ba aMaluid KUXATIaH
OOMUTUITAH, TENEeKYypcaTyB YyuUyH Tal€piaHraH MaTepUaUIApHUHT Ma3MyHHU
MyKaMMaJlJJallyBura, WIMAi ganuiuiapra 0od Oynuinura, KypcaTyBHUHT HUIIMUMN-
OMMAaOOIIIUTY TABMHUHJIAHUIIIUTA XU3MaT KUJITaH.
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TaaKuKOT HATHKAJAPUHMHT anpodamusicu. TaIKuKOT HaTHXKalapu 27 Ta,
WIMHH-aMannid amKyMaHJa, KymianaH, 13 Ta xamkapo Ba 14 Ta pecmyOnmka
WIMHI-amanuii KoHQepeHIHsIa anpoOarsiad YTKa3uIraH.

TagKNKOT HATHKAJTAPMHHUHI JIBJOH KWIMHMINM. [lucceprauus maB3ycu
Oyiinya sxamu 60 Ta wiamui wm, 3 Ta MoHOrpadus (OUTTacH XOpPHIXKIA),
V36exucron Pecniy6nukacu Basupnap Maxkamacu xy3ypunaru Onmii aTTecTanus
KOMHCCHUSICHHUHT JIOKTOPJIMK JUCCEpPTalUsIapd acOCUW WIMHUN HaTWXKaJapuHU
YOIT STUII TaBCUS dTUJITAH UMUK Hampiaapaa 12 Ta wimuii makona, )xymnanas, 10
Ta peciyOIrKa Ba 2 TaCH XaJIKapo KypHaJJIap/ia HaIlp STUJITaH.

JluccepTaMsIHMHT XaKMHU Ba Ty3ujamiuu. [luccepramus kupwuil, TYpT 600,
xyJoca, ¢hoigananuirad agaduérnap pynxaruaan noopar. TaiKUKOTHUHT acoCUid
xaxmu 247 caxudaHu TaIKUI STau.

JUCCEPTALIUSIHUHI ACOCUN MA3MYHH

TaaxkukoTHUHT Kupum KucMuia quccepTaius MaB3yCUHHUHT J0JI3apOJIury Ba
3apypaTH acocjaHraH, TAAKUKOTHUHI Makcaj Ba Bazudanapu, 00beKTH, IPEIMETH,
WIMHI SIHTWIMTA Ba aMaiuil KUMMaTH EpUTHITaH, OJIMHTaH HaTHXKaJapHUHT
WIMHI Ba aMajauil axamusaTH o4uub OepuiraH, TaJKUKOTHUHT >KOPHUMIAHUIIIY,
HATWKQJIAPHUHT OBJIOH KWIMHTAHA XaMJla JUCCepTalus TY3WJIUIIN XaKuja
MabJIyMOT O€pHJITaH.

HucceprauustHuar “Cy3 OupukMaJapu TAAKMKUHUHT Ha3apuid acocaapu”
ne6 HoMJlaHTaH OwpuHYM O000M yura (acmam Tamkwa dtaau. Cy3 OupurMacu
(CBb)HUMHT THJ TH3UMUJA TYTTaH YpHHU, CY3JapHUHI y3apo OUpPUKHO, TylIlyHYa
ndoaaloBYM OUPIUK XOCWJI KWIMII KOHYHUSTHHU YpraHuil goupacuja (ukp-
MyJioXa3a IOpUTUII YOy TAaAKUKOT MIIM OJuAa TypraH acocuil BazudanapiaH
oupu xmcoOmanagu. CBmapuHUHT THI TH3MMHIA TYTraH YPHUHM aHUKJIAII
XO3UPTH 3aMOH TWIIIYHOCIUTHHUHT J013ap0 MyamMonapuaan Oupu Oyaud
KOJMOKJIa Ba Iy OwiaH Oup Kartopja TaakukoTuuiaap TomoHuaaH CbiapuHuHr
CTPYKTYp TY3WJHUIIM, CEMaHTUK XYCYCUATIApH, JEpUBALIMOH OeJruiapH,
IparMaTuKk WMKOHHUATIAPH, KOHIENTYaJl CTPYKTYPACMHUHI TaXJWIM HUXOATIA
MyXHUM Bazu(anapaaH 3KaHJIUTH TabkuaaaHnMokaa. Cbiapu TU3SMMUHUHT TaJKUKU
xapaCHuna Ayd KeNMHAETraH KUWMHYWIMKIAp yMYyMHa3apuil xapakrtepra sra
6ynu6, Oy Cb Ha3apuUsSICHMHMHI Tyraj I[IaKJJIAaHUO YyJITypMaraHjiuru, yuoy
KapaCHHUHT JaBOM ATa€TraHiauruaan najgonat 6epanu. B.B.Bunorpagosaunr Cb
HA3apUsICH TAPaKKUETUTA KYIITaH XUCCACH KyJa KaTTa, YHUHT TABJIMMOTHIA “‘CYy3
OupukMacu” TyNIyHYacH WKKH TapKUOIW CTPYKTypa derapacuja TaJIKUH
KWJIMHAAU Ba Oy CTPYKTypa MKKH MYCTaKWI CY3HMHI MOCJAIlyBYaHIIUK, TOOETHK
MyHOCa0aTh OpKaid OWPHUKUIINMIAH TAIIKWI TONHO, WHTOHAIMS KYpCaTKAWIap
KaTopura axpaaMaiay XaMJa sIXJIUT, JIEKUH TapKuOIu TylryH4YanapHu udoaanam
yayH xu3mar Kwiagn®. XKymmangan, y36ex tumum Chnapu TH3MMHU TagKMKU Xam
yIIOy TabIIMMOT TabCUPH JAPAKACUIAH YETra YUKKAHH HYK O

® Bunorpanos B.B. U36pannsie Tpyabl: MccneoBanus no pycckoi rpammaruke. — Mocksa: Hayka, 1975. - 559 c.

10 Maxmynos H., HypmosoB A. Y30ex THIMHHHT Ha3apuii rpaMmatukacu. - Tomkent: YkuTysum, 1995. - 149 6.;
CaitdymnaeBa P., Menrnues b., bokuesa I'. Xo3upru ¥30ex agadbuii Tiim. -Tomkenr, 2010. - 391 6.; Typuuésos
H., Typuuésoa K., XaﬁpynnaeB X. CtpykTyp cuHTakcuc acocnapu. — TomkeHT, 2009. - 247 6.
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Naman Chaan dapkyioBun Hr acocuid KypcaTkud Oy ramiapaa IpeauKaTHB
MyHoca0aTHUHT Mapxkyumruaup: “dpaza (Cbh) rpammaruk Taxjmnga onaatia
OupaaH OpPTHK CY37aH TapKuO TOIMAIWTaH Ba Taruiap y4yH Xoc OYiaraH CyOBeKT-
npeaukar (3ra-KecuM) CTPYKTypacura sra OyiMarad ajqoxujaa TypJaard OupukMara
HucOaTaH KyJUIaHUIaQuran atama’ L,

Pyc tummynocu [O.B.®omenko “Cb Tun Oupiaurumu?” MaB3ycHAaru
MaKOJaCUHU JbJIOH KuianO, CBHUHT JMCOHMHM XOJuca »JSKaHIWrura mnryoxa
ounmuprad sau'?. Jlactnab, TypFyH OOFJIaHMII Ba JPKUH OOFJAHMIIHM OUp-
Ooupungan Qapxmam kepak. VKku €kM yHIAH OpPTUK MYCTaKWJI CY3HUHT OuUp
rpaMMaTHUK OYTYHJIMK, MA@bHOBHH SIXJIUTIUK TAIKUAI 3THO, Mypakka0 TylryH4Ya €Ku
Tyran ¢GukpHHu udonaiaiiauran cy3 OOFIaHuIIM IpKkun boenanuw neimnanu. Chb Ba
ran JpkuH Oofnanummra kupamu. YUynku Cb Ba ram HyTK »xapa€HUaa XOCHII
KuiuHaau. VIkku €ku yHIaH OPTHK CY3HWUHT KOTHO KOmO, HYTKAa Tal€p xoiiaa
MNIIATHIAJUIaH OOFJIAHUINM GapKapop, TyPFYH OOFIAHWIIHU TAIIKUI Kunagd.'s
Cbnapura xoc Oynran Oapkapop karteropuan Oenrwiap acocuaa Cbuu Oomika
JUCOHMM Oupnuknap Ownad Kuécnaml Ba (papkiaml MyMKUH OYynanu. AilHaH 11y
XYCYCUATIApHU JbTHOOpra onraH xojga, CBHUHT JNHCOHMNA MaKOMH XaM
oenrmnananu. lakman TapkuOiau KypuHMILITa (MYyCTaKWi cy3inap OWPUKYBHUIAH
TapkuO TomuiK) sra 6ynran Cb Ma3smyHaH XxaM TapkuOIuaup: kere kyua — broad
street. bapua Typmaru CBb COIMONMHIBUCTUK KypcaTKuWura sra, my cababmu
CbiapuHUHT MabHOCHMHM AaHUKJAIIl YYyH BOKEIUKIArd XOAucaiap, MablyM
MaJIaHUSITIa OWJ] pealsiap OWJIaH TaHWII OYJMIN Tajgad KuiIuHAId. MabIyMKH,
xap Oup Tun Oenrucu axOoOpOT y3aruil OwjaH Oup KATOpAa, TUHTJIOBYM EKU
YKyBuura Tabcup yTKasum Basupacuam xam Oaxkapaaun. Cb xam Oupop Oup
AMOIMOHANT 0ax0 Ma3MyHWHU uOAa ITUII KUWMATWTa, ShHU KOHHOTATHUBIIUK
KaTteropuscura sra: — bunaguwanune mauun ucu uik 6axop Kabu MuHuK, COKUH
KVHAGDHU 2CAamou-1o, beuxmuép srcuamaiou®.

Wurnmu3 tunuparn CBHUHT nonuceMaHTUK Xycycusitu — 0y Cb kucmnapu
MyHOca0aTJapUHUHT TypJii4ya aHTJIAHWIWIIN Ba MIapXJaHUIIUTa HUCOATaH TypJiu
TylIyHYaJIapHu udopaiaii Ba KYN MabHOIM OWpUKMAallapra aiJaHULIUIUD.
Macainan, a high country tower Gupukmacu “OanaHa KUILIOKHUHI MHHOpacH”,
SbHU OaNaHIMK/IA KOMIaIraH KUIUIOKHUHT MUHOPAcH €KH “KUI0KHUHS 6a1aH0
MuHopacu” KMIIUIOK/1a JKoiamiran 6anxang MuHopa; €xu a late autumn apple “xeu
Ky30a nuwear oima” Ba “Ky30a Keuukud nuwiean oama’ MabHOJIAPUHU aHTJIATA]IN.
Nurmu3 tunmmnarn CBHUHT monmuceMus XOAUCACH ylIapHH Y30€K THiWTra TapKuMa
KWINIIAA KAWAHYWIMKIAD TYFAUpaad, Oy KaOWm KHUUHMHYMIUKIAp, alHuKCa,
MaTOYOT HamIpiaapu MatHiaapuaa yupaiaurad Chiapuaa Kypok Ky3aTuiaiu.

AXOOpPOTHHUHT TYFPH TYIIYHUIHUIINA YUyH CY3TIallyBUAIAPHUHT THII XaKuJdaru
OWJIMMHUIAaH TalIKapu, TUHTJIOBYMHHUHT OJaM, >KymJja KyJUIaHaéTraH WKTUMOWM
XOJIaT, CYy37an x)apa€Huaa Cy3anryBunaap PyXusTd XaKuaard OuimMu Ba O0IIKa
OUTUMIIApUHU XaM KYIIUII Kepak Oymaau. AXOOpOTHH TYIIYHMIN >KapaéHHIa

11 Crystal D. A Dictionary of Linguistics and Phonetics. — Oxford: Blackwell, 2008. — P. 367.

12 domenko FO.B. IBNSAOTCS M CIOBOCOUECTAHUS SANHULICH 3bIKa?//DUI0I0rHUecKue Hayku, 1975. Ne 6.-C.57-68.
13 Menrnues b. Xosupru y36ek tuim. - Tomkent: Tadakkyp 6ycronn, 2018. - B. 10.

14 X ommmos Y. Mkkw sumik opacu. — Tomkent: “Ilapk”, 1977. — B. 27.
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ym0y OunumiaapHuHr 6apyacu 6apobap xusmat kuiaau. Lllynusr yuyn dakart Oy
OMJIMMIIADHUHT ¥3ap0 MyHoOcabaTuHU XucoOra onrapaaruHa Ou3 HYTKUH
KapaCHHUHI MOXUATHHH aHIJIAlIra SIKMHJIAIraH Oyiamu3. AHa IIyHOAd aMaiivid
OXTUEK HATWXKacUJa CEMaHTHMKa Ba MparMartuka BYyXynara keinau. Jluconui
OUPJIUKIAPHUHT Oy yd4 TOMOHHMCHU3 aJloOKa BOCHUTACHU OVITaH THJI Y3UHUHT TYIJIHMK
TaJKUHUHU TOTa OJMaiau. J[eMak, CHHTaKTUK OMPJIUKIAPHUHT XaM y4 JKUXATH
Mapxya: 1) cemaHTMka - O€IrMHUHT OOpJIMK OOBEKTH OWiiaH MyHOcabaTu
XaKWJaru TabJIUMOT, 2) CHHTAaKTHKa — OCJITHMHUHT Oenru OujaH MyHocabaTu
XaKUJaru TabIuMOT; 3) mparMatuka - OCNTHHUHT CY3JI0BYM OujlaH MyHocabaTu
XaKHJIard TabJIUMOTY,

[Iparmatuka TymryHuacu ngactinad  Apacty (ApucTtoTenb) TOMOHHIAH
KyutaHunrad Oyinca, keimHuanuk ¢aiinacyd omummap XK.JIokk Ba 3.Kantmap
TOMOHHUJAH KCHI MyoMmaiara kuputwiau. “[Iparmatuka (npaema — uw, xapaxam)
acnuga (ancadpuit TymyHua OYnmuO, y CyKpoTnaH OJJIMHTH JaBpiapia Xam
Kyutanuiga oynradn. Amepuka Ba EBponaga Oy TapFUOOTHUHI KEHI €MMIMIINIA
U.Ilupc, P.Kapnan, UYU.Moppuc, Jl.Burrenmreitn kabu  OJUMIApPHUHT
XU3MaTJIapUHU aloXuaa Kaia 3TMOK Kepak. “IIparmaruka HucOaTaH SHTH COXa
Xxuco0aaHnO, YHJIAa TUJIHUHT YHAaH QoiinananyBuwiapura Oynaran mMyHocabatu
ypranwiaau. MynokoTt xkapa€Huja cy3iaoB4YM ¥3 GuKpuHM 0aéH KUIWIIIA YHHHT
oJiuaa MabJIyM Makcaa Typaau. by makcan cy3710BUMHM TUHIJIOBYM TYUTYHMIIIH,
aHmIamuaad uooparaup. JIMCOH KaHYAIMK WXKTUMOMM, CY3J0BYM Ba THHIJIOBUU
y4yH yMyMHH, MaxOypui Oyica, HYTK XaM yjiap y4yH NIYHYQIUK YMYMUH,
MaXOypuii Ba wxTUMOMMmup”; “Tun THU3UMH TapaKKHUETUHUHT OOIUIAHFUY
HyKTacH (1aBpH) IparmMatukanan oonuiananu”. o

CbauHT KOMMYHHWKATUB Baszu(dacw THHTIOBYM €KW YKyBUWJIAp[a OJIIAHIAH
MaBxXyJl OynraH mnpeaMer-xoAucaiap XakKuJard TYIIyHYaHU aHUKJIAIITHPHIIL,
KOHKPETJAIITHPHII ~Ba M30XJAll  MAaKCaJAuHM  BOKedaHTHpuinaup.l’Typan
rypyxjapra ou; ChirapuHuHr MH(MOPMATUBIUK Japa)kacu aHUK MaTH MHUKECH]IA
Oenrunananu, OyHM aHUKJIAIl y4YyH YHUHT MaTH BOCUTacHJa y3aTUiaéTraH
ax0opoTra Kylajauran xuccacu Kail Mukaopaa skannuru xamaa Cb rammumiinuran
aXOOPOTHHUHT Kail Japakaja TYJTMKIMTMHA Ouuin Mmyxumaup. Macanan, Now she
walked ranu opkanu YKyBYM KUMHHHIJIAP Calip KMJITaHU XaKUIard ax0opoTra sra
oynca, Now she walked quite aimlessly for a time, turning here and there ...!8
ranvuHu YKUII opkKanu ymoy ax6opor mukécu kenrasnu. Chmap, OupunHummas,
YHUHT caéxatu OWp MyAJaTiu SKAHIWTH XaKuJa KyIiuM4a MabIyMOT OepraH
Oysica, UKKUHYMAAH, calp KWIyBUYMHHUHI XOJIATHM XaKuJla MabliyM Jlapa)aja
xabapaop kunaau. - FOnka deeop mazuoan oKuO yukub xo8y3uaea Kyuuiaémeau
CYBHU WANUIIAMMOKYU OVIAMAH, JIeKUH Kammda J1a2anoatl Xo08y3uaoa EHeoKOau
KUYUK UKKUMA-YYMa OPUHSAH OJIMA PAaKC 5maou, wapuiapakiaza AKUHAAUUO
bupun-kemun wynzuiou™® . YmoOy mmconma xam CBmapu ax6opoT KyiaaMuUHU

15 Moppuc U. OcHoanus teopun 3uakos // Cemuoruka. Auronorus. — Mocksa: Hayka, 2001. - C. 45-97.
18 Cagapos 111. ITparmanunreuctuka. — Tomkent, 2008. — B. 10; — B. 40.

17 ®dunnuesa H.U. O croBocoYeTaHHAX B COBPEMEHHOM HEMELIKOM A3bIke. — Mocksa, 1969. - C. 33.

18 Dreiser Th. Sister Carrie. - Onlne-lbrary: Freeditorial, 2014. - P. 16.

19 Oii6ek. Bonanuk. (xotupa-kucca). — TomkenT: [apk, 2012. - b. 7.
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KEHTafTUPHINra XU3MaT KUIad. YKyBUmIap HahaKT 0eop, CV6, X06y3 XaKWia,
OanmKu Oegopnue ONKaiucu, CySHUHe OKUO YUKAEMaHIueu, X08Y3HUHZ Kammda
Ja2amea yxwiauwi dKaHaueu Xakuaa KymuMmda o axOopoTra aJra  Oymaawiiap.
KOHHOTaMSHUHAT TparMaTUK BOCHTANAD OpPKATM HM(OMATAHUIINHN  YPraHWUIII
matHnaru Cbmapu opkamm udopanaHraH KymmmMya axOopoTiaapHU, Myautad
TOMOHHUJIAaH KYy3/la TYTWIraH IIaMajapHu, KUHOSJIApPHU SIXIIMPOK AaHIJIAITa,
TymyHuira épaaMm Oepaayd Ba Oy KYN JKUXATJaH TUHIJIOBYMHUHT, KMUTOOXOHHHHT
SIUPUH MAbHOJAPHU TYIIYHA OJIUII KOOWJIMSTUTA, NYHEKAPAIIMHUHI KEHIJIMTU Ba
OJIIMHTY OWJTUMITAPUHUHT MaBKy ITUTHTa OOFTTUKIUD.

ChiapuHUHT BaJEHTIMK XYCYCHUSATIAPHM XaM MATHHUHT KOMMYHUKATHB Ba
IIaKjIaH PUBOKMHU TAbMUHJIOBYHM OMWJUIApAaH Oupuaup. BaneHtnuk myaisin oup
CY3HMHT OomIKa Ccy3lapHu OupukTHpa onuml uMKoHusTIapumup. Cy3
MabHOCHHHUHT JIOTUK-CEMAaHTUK KATJIAMHHH, CHHTAarMaTHK XyCyCHUSTIIApUHU
YypraHumiga yHUHT BaJCHTIMKIAPUHA AaHUKJIANl Ba CHCTEMAJIAIITHPHIN AIIOXHIA
axamudarra sra. BaneHTnuK TyuryH4acu cod) CHHTAKTHUK TYIIyHYa 3Mac, OaJKu
CEMaHTUK-TPAaMMAaTHK TyITyHYIHP.

Mata Tapkubuga Cb KOMIOHEHTIApW  KETMa-KeTIUK  TapTHOWMHHUHT
(GyHKUMOHAN Y3rapuilld KOMIOHEHTJIApAaH OUPUHM TYIHUPUO KOJAUPUIL,
TAaKpOpUM KyJUlalll Ba YyiapiaH OupHHM axparuld KypcaTuil XoJaTiapuaa
Ky3arwiagu. Macanan, HyTkud Qaonuar kapaéuuna Cbmapu  etakum
JIEMEHTHUHHUHT TYIMIUPUO KOJAUPUIUINN KEHT TapKairaH: - Jlaeandasu onmanap
Xap momoHea couunuob, Oew-onmumacy Hamamed, UKKUMAcCU aueoH J1adudaw
oymanab epea mywou %°; - He removed two envelopes from inside jacket pocket —
one fat, the other smaller — and handed the first to Juanita?’ . Kenrupunran
koHTekcTAa CBhHU TynuFuya KaiTa TakpopJiaira XoxKaT UYKIUTH, ShbHU OUpUHYN
MUcoaAa TymupuO Koiagupuwiran saeMeHT Cb HuHT 0ol KOMMIOHEHTH ‘“‘onma’,
UKKMHYHA MHCOJIa 3ca “envelope” cy3um SKaHIMIrd KOHTEKCTJAH aHTrJallujajiu,
AbHU  “Dews-onmumacu, ukkumacu”, “one, the other, first” cy3napununr
CeMaHTHKacH OyHra uiiopa 0epaéTraHauru Ce3UIMOKIA.

Cb KOMMNOHEHTIAPUHUHT TaKPOPJAHUIIHU, YIapHU TYMIUPUO KOJIUPUILIAH
bapkiau ynapok, CTPYKTYp KMXATJaH HYTK SJIEMEHTIIAPUHUHT OPTTUPWIMIINTA
onub kenaau. byHmalt opTTHpunuMIIna, olaTiaa, CY3JIOBYM IIAXCHUHT axOoportra
€KUM YHUHT 3JIEMEHTIIapura cyObeKTUB-0aX0JI0BYM MyHOCA0ATH Y3 aKCUHU TOTIA U,
AWHHKCA, TOITUK HYTKJA JICKCUK TaKpOpJap Typiu Makuiapaa Oaauuii-ycmyOounii
Bazu(da OakapuIlra Xu3MaT Kuaau:

Men cenu 0eb casobnapea ypoum dout,
Men cenu 0eb xamonapea Kaupuioum.
Men cenu 0eb eynox 6y10um,b6azpu mou,
Men cenu deb 6y Oynémoan avipunoum??.

Kypunub Ttypubmuku, “Men cenu 0e6”’ anHadopacu TakpoOpIaHuoO,
MUCpaiapJiarTdi MabHOHW ymymiamTtuprad. Cb KOMIIOHEHTIApUHUHT TaKpOpH
allHaH Iy POJIHM MXKPO 3TyBUM BocHuTanapaaH oupuaup. CBHUHT sm(aTtuk Kyuu

20 XoummoB Y. Vkku sk opacu. — Tomkent: “Illapk™, 2012. — B. 26.
21 Wells H. The Invisible Man. — London: Heinemann, 1991. — P. 54.
22 Azam Y. @onyc. - Tomkenr: lapk, 2010. —5.10 .
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YHUHT OOFJIOBUU BJIEMEHTU — MPEAJIOTHUHT TAKPOp MIUIATWIMIIKAA XaM OLIAJu:
..and | was aware of a sensation of discomfort and of shame? . IIpemnoraunr
TAaKpOPJIAHUIITN OUP MAPOMIIMIMKHA Ba PUTMHHU XOCHJ KWJIAIW XaMmJa OJIIHJIaH
Opeayor MIUIATUIAETIaH Xap OMp KOMIOHEHTHUHI axO00poT Ma3MyHH Hdojacuia
TYyTraH YpHU Myxumimruad ommpamd: ..and | was aware of a sensation of
discomfort of shame — ...| was aware of a sensation of discomfort and shame.
Cbuunr mat" TapkuOuja QaoiuiamryBujia HamMoEH OYlaauraH siHa Oup
XYCYCUATHA KMCMIIAPUHUHT aJIOXM]Ia XPATUINO KYpCcaTUIUIIN OuilaH OOFIUKIUD.
AHuKoBUMIapu Oyiamaran To0e KOMIIOHEHT, IITYHUHTAEK, MOAU(pUKATOpIIapra 3ra
OYnraH KOMIOHEHTHUHT XaM aKpaiu0 KeNWIIU XOJaTh Ky3atuiaau: - Cyraimon
Pycmamosuunuue kyznapu, xanoatioup coxkun OO0KY8uU, aAMMO UH-UYUOAU VM
nopaab mypean Kon-kopa Kysiapu 3yxpanuxuea xcyoa yxuiapkan®*; - Mr. Eric
Brierly, of Pudsey, moved a resolution...”®>. Ymb6y xonarma axparunran Cb
KOMITOHEHTUHUHT KYJUIAHHUILINA MYJIOKOT MyXUTHHUHT Tanadugup. N1 Ba N2 (Orl
Ba OT12) KOMIOHEHTIApU MOJIU(DHUKATOPIAPUHUHI AXPATHWIAIIM MYypaKkad
ctpykrypasin  Cbiapy KOMMNOHEHTJIADUHUHT MaTH TapKuOuJa KOMJIAIIUIIl
taptuOura tabcup Kuiaau. Cbhmapununr MN1+pr+N, (M Otl +npennor+ OT12),
Ni+pr+ MN; (Ot +mpemnor+M O12) Ba MNj+pr+MN; (M Otl +npennor+ M
O12) monemnapugaru M oTiamraH KOMIOHEHTJIAPHUHT MOAM(PUKATOPIIAPUHU
ubponanaiinu. Ilpennormu Cbnapuna KOMIOHEHTIAPHUHT aXpaTWiuiiy Qakat
noctno3uiusaa pyu oepumu 6mian xapakrepauaup. by ypunga NN (Ot OT), N’s
N (Otnune Ot), AN (Cudat Ot) monemnapunaru Chnapu To06e KOMIIOHEHTIApUHA
axparum MyMkuH smac. [Ipemnmornmu Cb xommoHeHTnapu Hadakat Oup >Kymia
nanIa, OaaKy NIy )KyMJIAHUHT TallKapuCcHaa XaM aXpaTWIUIII MyMKUH: - Dakam
Kuwt 30u. Kaxpamon xuwi... Top kyua. Ypmacuea Kop yiiub kytiunean xamanakoex
yoenu. Yaxmox mennaxiu ooam. Coeyk eoxsan..?8; - Yes, that's why it would
happen. Life and Works of G. Gimson. In one volume. Unpublished, without
illustrations?” . Bynaii a)paTUIMII XOAMCACH HapUEUIANus 1e6 aTanaiu.
HuccepranussHuar “MHram3 Ba y30ek TH/LIapuaa cy3 OMpHKMAaIapu
CTPYKTYP-CEMAHTHK XYCYCUSITIAPUHUHT KUECH Ypranwanmm” 1e6 HOMaHraH
UKKUHYM OoOuja wuHraum3 Ba Yy30ex Twmapuaard CbhrapuHuHT CTpYKTyp Ba
CEMaHTUK TY3WIMIIK Macajanapu Taxjmira toptwirad. Cb Tapkubuaa Oup cy3
XOKHUM, KEMMHTHCH 3ca TOOE MO3ULMACHHHU drajiaian. by XoknM-ToOeIuK XoaTu
Cy3map  KYNIWJIWIIMHUHT  XapaKTepW,  KOMIOHEHTJIIAPHUHT  TPaMMATHK
XycycusTaapyu, (GpopMan KypcaTKHuIap Ba MAabHOIAPH OPKAIH OWIMHAIM. Y30eK
T Cb 3JIeMEHTIIapUHUHI TapTUOMra Kypa ToOe cy3 XOKMM CY3/1aH OJIIUH
Kenajau, aMMo Oy XO0JIaT MHTJIIU3 THIA YYyH JouMuid sMac. Tobe CY3HUHT MaKiu
XOKHM CY3HUHT Tajabura kKapa® V3rapagu. ToOe »3ieMeHT ojaTdaa XOKUM
AJIEMEHTHUHI MAabHOCHHHM TypiiMya U30XJallira, KOHKpETIAITUpHUIIra €paam
o6epamu. Cb Moxemnapu Tvi1 Oupiurd XucoOaaHuO, XOKUM OYIaKHUHT KaicH Cy3

2 Updike J. Marry Me. — New York, 1978. — P. 66.

24 X omrmoB Y. Hyp Gopkw, cost 6op. — Tomkent, 1977. — B5.209.

%5 Sydney P. An Apology for Poetry. — New York, 1996. — 203 p.

% XommmoB Y. Ukku smmk opacy. — Tomkent: “Illapk”, 2012. — B. 14.

27 Cyuxos A. Kusukapnu ®AKTnap. Byrys xaxoH yprymuak t¥pu. http://www.krugosvet.ru/articles. 20.12.2020.
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Typkymura Mancyosnmrura kypa: otinu Cbhnapu; dewmm Cbhnapu; connu Chnapu,
paBunutn  Chnapu; cudarnmu Cbnapu Ba Oomika Typrnapra OynuHamu. Yoy
MoJeIIapard  cy3 OWpUKMaNapuHUHT (paosutalryB MUKIOpPH Ba MEbEPUHU
Vyprauum wmakcaauaa XX-XXI acp uHrnu3 Ba y30ex anubnapu acapiapujian
(50 000 caxuda Oocma marH) axkparud onwaran 155977Ta cy3 Oupukmanapu
TaxJiuiara TOpTWiad, ymoly cy3 oupuxmanapunad 100 000Tacu MHIIHM3 TUIHAA
o6ynuo, ynapaan 69 000 TacuHU TIPEIIOTIHN CY3 OMPUKMaTapy TAIIKUI TaIH.
Nurnu3 tununaru Noun+noun (om+om) Cbnapununr oup typu N+pr+N
(om+npeonoe+om) monenunarn Cbinapu keHr MuKEcHa KYJUIaHHIIAQIH. V36ek
turaa npepioriu Chiaapu MaBxKy/1 Mac, MPeIONIApHUHT Ba3u(paCuHU KEIUIITUK
Kymmmyanapu oaxapaau. Kynnanumga 6ynran npeioriu CbhnapHuHT MUKIOpUA
KypcaTkuwiapuHu aHukiam yuyH T.[paiizep kamamura mancy6 “Sister Carrie”
pOMaHWUHUHT (akaTruHa OWpuHYM caxudacura MypokaaT KWITaHMH3, >KaMH
ydparad npeJioriap conu 55 ta 0ynub, Kyiuaaru skajaBaiia yJIapHUHT Typiiapura
Kypa gousaa TAKCUMIIAHUIIN KEATUPUIITAH
2.1-skanBaJ.
Ipepyorau Cb TypJapMHUHT MUKIOPUI KYPCATKUYJIAPH

Ne Mopnen MuKknop KypcaTkn4u Don3% Mucosiap

1. | N+of +N 21 38 a scrap of paper

2. | N+in +N 10 18 lunch in a paper-box

3. | N+for+N 3 5.6 train for Chicago

4. | N+with +N 2 3.7 impression with conjectures

5. | N+to +N 2 3.7 appeal to the senses

6. | N+on +N -

7. | N+at +N 4 74 counsellor at hand

8. | N+from +N -

9. | Bomxka 13 23.6 balance under the circumstances,
npeyIorap breathe into ear

[Mpemnormn Chmapu opacuma SHr Kym MuUKIopiaa yupanguraniaapu Of
NpE/JIOTH BOCHTACHIA Ty3WJraH Oupukmanap 0ynuo, of mpemioru y30ex Trinaa
KapaTKU4 KSJIUIITUTHHUHT KYIIUMYacH - Huxe OpKaiau udogananamu: a riot of boys
- bonanap(nune) myoacu. bab3u Xomnapjaa MOpPeAJIOr YMyMHH Ma3sMyHra MyTyp
eTKa3MacaH OOIIKa MPeJIor OWIIaH aMAIITUPIIIAITT MyMKHH: SOMe notes in my
diarye»>Some notes of my diary - Kywoanueumoacu 6av3u Kanoiap <>
Kynoanueumnune 6avsu kavonapu, the struggle with hunger<» the struggle against
hunger - ounuk bunan Kypawuw <> OYIUKKA Kapuiu Kypauiu.

Wurnu3 Ba y30ek twuiapuaa Verb+Noun (Om+®ewn) typunaru debmm Ch
SICATMINN Xap MKKajga THIa ACSPIN OMp XWJI, aMMO WHTJIU3 THIUAA aBBal (el
KeMWH OT »JKoijamica, y30eK THIWMJAa aKCHHYa, aBBall OT KEHWWH 23ca (ebl
xounamrupwiany: take a pen — xazramnu oamox. Varmm3 Ba y30ek THUTapuaa
pasunuin Chitapu sicamumm nespym yxmaiam, narau3 taauaara Adverb+Adverb
(Pasuwi+Pasuw) Typunaru pasunnii Cb y30ex Tiimaa xam MaBxy: very quickly
- acyoa me3; Om~+ Pasuw typunaru Cb y30ex Twinaa MapxyJl, MHTJIW3 TUIUIA
Numeral+Noun+Adverb (Con+Om+Pasuw) papuiiun Chiapu yupaiinu: yxoan
me3 — three days ago. Cudarnu Cbhnapuaa XOKMM 3JeMEHT Basudacuiga J0UM
cudaT KeJIaau: mowoan Kammux, epoan baiano, Kanaiakoan Ho3uk, an evening
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party, morning newspaper, a busy man etc. Cy3mapmaru MabHO Ba T'paMMAaTHK
XyCyCHUsTIap TYFpU aHUKJIAHUO, HYTKIAa YpUHIM OWPHUKTUpPUIICATHHA, yCITyOui
HYKCOHCH3, IX4YaM Ba TylryHapyiu (Gukp pyeora umkaau. AKC XoJiaa, HyTK caé3 Ba
MaHTUKcH3 Oynanu. Cy3nap opacuiard CUHTaKTUK MyHocabatr opkainu Cb xocui
Oynanu.

Koopounamue OoOFnaHuIl 3JIEMEHTIApP Opacujard TEHI MyHOcabaTHU
udonanaiiau, OyHma OVmakimap Oup-Oupura HucOatan Oapobap, TeHr Oynanau,
opacuaa ToOeIK OyaMaiau: oma Ba anop, apple and pomegranate.

Cybopounamue OOFIaHUII TEHT OYIMaraH — OUpu XOKUM, Oupu ToOe OYnran
AJIEMEHTJIApHUHT MyHOca0aTuHU udojanaiam, ssbHU TypyXJaru 3JeMeHTIapHUHT
OMpU MKKUHYUCUHU aHUKJIAWIN: aHUKJIAIl YIyH XU3MaT KUJaETrad dJEMEHT To0e
O0ynuO, aHWKIaHAETraH 3JEMEHT XOKUMIWp: wupotiu ku3 - a beautiful girl. Cb
ANIEMEHTJIApUHUHT Oup-Ovpu OuiaH OOFJaHUINKM Typiu BOCUTajap OwiiaH
uponamananu. Cy3map opacugaru QJIOKAHWHT TYpPJIH BOCUTaiIap OwujaH
u(doaallaHuIIN YA CY3JIAPHUHT KAWCU CY3 TypKyMHUIa MaHCyOJIUTH, YJIapHHHT
TypJU JICKCUK-TPaMMaTUK Xycycustiapura 0orauk. CBbHUHT 3HT acocuid Oenrucu
¥y3u Typau Oynaknapnan ubopaT OYnuO, SXIUT TylUIyHUYajdapHU udomamanigup.
Cbmapy rTpaMMaTHK KUXATJaH Ma3Kyp THJIHHHT KOHJa-TapTUOWTa acocaH
MaKJIJIaHUO, DJIEMEHTIAPUHUHT OOFJIaHUIIN dpramuil (ToOeaHuIn) MyHocadaTu
OpKAJIUTHHA aMaJjira OMIMPUIIaAN, TeHIJIAaHUIIT MyHOcabaTu OyIMaiiiu.

JlyraBuii OWpIMKIap CEMAaHTUK TY3WIMIIWHA KOTHUTUB TaXJIWJI ATUIITA KaTTa
9pTHOOp Kapatunaétran OVica-ga, Cb Taxjamwiaura HucOaTaH KOTHUTHB
E€HIAITyBHUHT TaTOMK KWIMHHUINK €TapiM Japakajga sMac, 3epo “xap KaHjau
OMpMKMAa CEMaHTUK H30X Ba IparMaTuk Taxawira Joiumkaup” 28, KornmTus
UYHAIUI y9yH MyXUM Hazapus - Oy BOKEIHKIAard OOBEKTIAPHUHT WKKH, SHHU
"koHkpet" Ba "maBxyM" Typaaru Oupnammanapu (accoruanusuiapu) 0ynuo, Oy
ylapHU "KOHKpPET CyOBheKTIapra OOFJuK OYJMaraH, BOKEIUKAAru OOBEKTIAPHUHT
acocuil XycycusTiapuHu" OOBEKTHBIAIITUPAAUTraH Oup cuH@ra OUpIAITHPUIL
UMKOHMHM Oepagu?®. KOrHUTOJOTMAHMHI acOCHil TylIyHYalapuaaH Oupu —
KaTeropusjamTiupuiln 0ynuod, y Ku€cnal, KapaMma-Kapiy KyHuIl, aHuKJIAIITHPHILI,
MaBXyMJIAIITHPUII KaOM KYPUHHUIIAPHM ONMIIM MyMKMH'. By xomuca CBHHuHT
XOCHJT OYIJIHII >KapaéHura Xam OHJl, Y STHTM TaXpUOaHU OJIMH/IAH amalijia MaBxKy/l
Oynrann Ounan Ku€cnam xapaéaunup. K.JlakopdhHUHT Kapamu KOHKpET
OuprnammManap fosicura siKkiH, y ‘“‘aémiap”’, “onoe” Ba “xaeghau mapcanap” xabu
TyLIyHYaJapHU MYy>KaccaMJallTUpHuO, aéniapuune o106 xabu Kuzeun 6a Xasghau
OYIMIIM MYMKMHIMIMHHA TabKumiaigusl. Kareropusmamrupuin sxapaéHuua
coMaTUK OOBEKTIapJaH XaM YHyYMIIH ¢oiamaHuIaam, MacajaaH “0omr” TaHAHUHT
IOKOpH Ba “0€K” KyiH KMCMHa >Koimamrammurura kypa: head of a mountain —
moznune bowu, foot of the page — caxugpanune adozu kabu Cb sicananu. XalBoH
HOMM €TAaK4M 3JeMEHT Ba3udacunu Oaxapanurad Cbra xam xareropusiamTupys
amMaJIi Ky3aTWJIaJ i, MacaiaH “cueup” cy3u Ouiad: have a cow, a sacred cow, till

28 Croft W., Crus D.A. Cognitive Linguistics. — Cambridge University Press, 2004. — P. 247.

2 T'ak B.T". SI3bIkoBBIE TpeobpasoBanus. — Mocksa: I1Ikona «SI3biku pycckoii KymbTypsi», 1998. — C. 33.

%0 Cacapos 111. KorHUTHB TUJIIYHOCIHK, - JKuz3ax: Canrsop, 2006. — B. 53.

31 Lakoff G. Women, Fire and Dangerous Things. What Categories Reveal about the Mind.-Chicago, 1987.- 614 p.
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the cows come home, cucupoex 1060ui, cepcym cueup, amMmMamHune 0y302u Ba
oomka Chnapu scanamu: - bupos naxonab xyica-oa, oyiap monoex OVKuo, eo
émasepcal; — Cueupoaii xomunaa amiac KYUAakHu Kum Kpiuoou2,

TaakuKOT Uiiapy yuyH ¢peilmM TyllyH4acu MyXHM axaMmusTra sra 0ynuo, Oy
arama M.MuHCKMI acapy HaWp OTWITAHJAH KEWHWH KyJa oMMaTan IS,
®peliMHUHT MabllyM OWp MabHOHM IMAKUTAHTHpUIN aHpo3acu cudaruma Cb
TaAKUKUAA  KYJUIAaHWUIIH, ymiOy  TaJKUKOT  WYHAJIWIIMHUHT  caMapacHuHU
Genrunaiign®. “VHCOH 1opard” MHCOHHMHT XaéT (DAaONMATH JAaBOMMIA TAHAHHUHT
HT MYXUM ab30CH OYiauIu OuslaH Oup Katopjaa, ymly COMaTHK OOBEKT HKKU
KOMITOHEHT/IaH TAIIKKWJI TOTTaH AroHa KOHIeNnT, sbhu Chb xamaup.

Nurmu3 Ba y30ex Twwapuaa “Uucon roparu” ¢peiimununr Cb Ttaxmunura
TaTOMK KWIMHHUIIKAIA YITOY KOHIIENTHU TAlIKWI 3TYBYH CyOdpermiap axxpaTuin
Xamja ajoxujaa TYTyHJIapra TaKCUMJIAHIW, YyHKH JIEPUBATOJIOTHS Japakacuuaa
YpraHuin KOHIENTHUHT MKKWHYA MabHOCHU 30XxupiamraH Cb spatum uMkKoHHUTA
ara SKaHJIUTUHU KYPCATIH.

HHucoH woparu — Human heart

1. Tana an3ocu 2. Kan6, quu

3. Kypkmaciuk, :kacopat Ba X.K.

5. KopuH, 0IIK030H 4. acoc, MapKa3
Coznom wopax wpazu a4umoK, WAxapHunz opazu
opazu épuimox,
Opax ypuwu wpazu aci

opazu Kyimok
opazu mop,
10pazu CUKUnImMoK

opaK Kacaiiuzcu opazunu ouou

opaKk menuuiu
OpaK Kiananu P

2.1-pacm: “HHcoH oparu” Ppeiimu

Tana ab3ocu cudaruga: coenom w0pax, WOPAKHUHZ YpUuulu, 10paK Kacauiiuu,
Ky4UMa MabHOMA: fopacu avuMok (Epuimox, KVUMox, ea xoxazo). IHmM3 Ttunuma
the heart as: a muscular organ, located between the lungs, middle compartment of
the chest; kyuma wmabHOma: heart of gold, heart to heart, heart of stone.
Kentupunran ¢peiiMm cxemacu yMyMui xapakTepra sra 0ynu0, aloxujaa THI y4yH
Oolika OWpop anoxujaa KYpUHHUII KacO »TMaiau. Xap Oup T HOMHUHATHUB
6I/IpJ'II/IKJ'Iap APATHIIAIIMHUHT S'ISI/IFEI X0C MCXaHU3MJIApH, BOCHUTAJIapUHHA
HIAKJUTAHTUPAAM Ba Oy BoOCHTallapia MWUIAT Ba MaJ@HUATHUHT Y3Mra Xoc
XyCyCHUATJIApPU §3 aKCUHU TONAU.

“Uuram3 Ba y30ek TWLIAPU Cy3 OMPUKMAJAPU THU3UMHAA Ke4YaJauraH
JAEePUBAINUOH KapaéHjaap” HOMJIM YYyuHUYM 000da JAepuBanMs TYITYHUYaCHHUHT

82 X ommmoB V. Tympaa keuran ympaap. — Tomkent, 2002. — b. 47; Ukku smnk opacu. — Tomkent, 2012. — b. 65.
3 Muncknii M. ®@peiimbl 1151 IpeicTaBieHus 3Hanui. — Mocksa: Dueprus, 1979. — 152 c.
34 Cadapos I1I. ITparmanuarsuctuka. — Tomkent, 2008. — 320 6.
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KeHI MabHOJArd TAJKMHU aHbaHACHTa TasHraH Xoijga acocuit 3pTtHbop Cb
CTPYKTYP-CEMAHTHK TY3WIUIIUAATA CUDKUIUIAPHUHT JIEPUBAIMOH JKapacHiap,
SbHA TWJI TH3UMU JWHAMUKACH OwWjaH OOFIMKIMK >KUXATIapura KapaTujaaiu.
JlepuBalMoH kapaéH OpKaJId HYTKHUHT OUp OUPIUTH acoCHa SIHTUCUHU SPATHUIIL
ka0l WHCOH KOOWIMATH OpKaJd aMalira OIIMPUJIAUTraH XyCyCHSATIApH
MaBXyJINTH JEPUBAIUSHUHT yHUBEpcay TaOWaTh XaKuaa XyJoca KHJIHII
UMKOHUHHM Oepajy, YyHKH y THJIHHHT OWp caTXWJaH Tallkapura 4YuKaad Ba
caTxJiapapo Kareropusra aianaau. Tuiaaaru AepuBaliodH MyHocadaTiiap TUIHUHT
JUHAMUK TU3UMH J1€0 aranajural TU3UMHM Tamkui kuiaau. Chnapu tuzummuna
YU3UKJIA JACPUBAIIMS SHT KYTI TabCUpra sra WyHanum 0ynuo, Oy TU3UMra KupyBUd
OMpPIUKIAPDHUHT KaTTa KHUCMHM acOCaH TapKUOWN KUCMJIAPUHUHT OUp TEKHUC
OMPUKYBU acocujia sicajaju Ba Oy yIapHUHT CTPYKTYp MOJEIIapu/ia akC dTaju.

3.1-xxaaBaJ.
Yuszukim gepusanusira xoc Cb cTpykTyp Moaeiapu
No. Moaea Cy3 oupukmayapu Cy3 oupukmajaapu Mocauru
1. | Ni+N; stone wall mout 0esop +
2. | Ngtpr+N; the book of a pupil; the bonanunz Kumoobu, +
message from Tashkent; Towkenmoan xabap;
a girl at the window; the oepasza énuoda(eu) Ku3;
newspaper on the table; cmon yemuoa(eu) eazema,
a letter with the envelope xam Ouaan KoHeepm
3. | N’s+tN Grandmother ’s birthday; OYBUMHUHS MY 2UNCAH KYHU +
4. | Adj+N white snow; rainy day ONNOK KOp,; EMUPIU KYH +
5. | Ving+N running dog yonaémeaamn um +
6. | Ven+pr+N | cutin pieces bynaxnapea OyiuH2aH +

FOxopumarn >kanBanga KENTUPWITAH YU3UKIW JepUBalUs KapaCHUHUHT
Maxcynu  Oynamuimn  MmonesiapHuHr  gapku  daxkat  gepuBanus  popman
oTiepaTOpJIApUHUHT Typiau Xuni skannuruaa, Cbaa mryHgail oneparopiap poivHA
npemyior (2, 6) Ba ‘s (3) dopmantu yitHamokaa. MHrim3 tumura xoc OYiraH
npeaior Ba ‘s ¢dopmaHTH Y30exk TwiauAa Y3 BasudagapuHU  KEJIMIIHK
KymuMyanapura rokiaian. Hatwkaga xap uWKkana TWiAa XaMm  TYy3WIKLIU
xuxarunan aespiau oup xun Cb scanaau. Murnu3 tunuaa sHr ¢aon onepaTtopiap
KaTopura, mpeajoriap/ian Talukapu, Hojib oneparopu kupaau (1, 4, 5), 6y kouna
dakar uHrIU3 THIMra Xoc OYynuO KoiMmaii, ¥30eK TWiHnaa XaM HOJb OMNepaTopH
nepuBaiusi  (opMan omnepaTopiaapuHUHr Oup Typu xucoOnanaaum (1 Ba 4
MoZeIIap).

Honw omeparopura sra €kum ‘s (‘s - KenuImMK KymmMyanapu) (HopMaHTH
OwiaH udonananrad €lwnmi nepuBauuscu Herusuaa Kyuuparn Cbmapu xocui
oynau:

3.2-xaaBaJ.
Eiinanm nepusanusicu opKaJu xocu1 0yaran Cb mone1apu
No. | UHram3 TUInaara Mojaeiap VY30ek THIAMAATA MOAeJIap Mocaurun
1. MNz1+pr+N: O11+kk+COT2 -
2. N1+pr+MN: COt2+ kk+ OT1 -
3. | Ny+‘s +No+pr+MNs O11+ kK +O12+ COT3+ KK -
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Ymby Typnaru mypakkad oupukmanapaa 6omr Ba Tode Oymaxmap ypauHu AN
(Cudat OT), NN (Ot Or), PN (Osmmorr Ot), NumN (Con Or), VingN (Cudarmom
Or1), VenN (Cudatgom Ot) Tapkubim oammii OmHOMIap sramnaiau. YKamBamma
MOJIEJJIap MOCIUTM KypuHMaca-ja, 0y ¢dakat ymlOy MOJAEIJIApHUHT [IAKJIUra
TETWIIIA, Ma3MyH >KHXaTnaH Qapkiaap Aesapid MaBxkya sMac. KoopauHaTus
MyHOcabaTiap acocuja KedajuraH JepuBaiusl >KapaCHUHUHT Xap KaHjal
xonatuga CB CTpyKTypacMHM KCHTaWTHPYBYM DJJIEMEHTHHHI OoInr Ba TOOE
KOMIIOHEHT OmiaH Oup HycuHIa OOFIaHUIIM XoyaTth Kysartwiaaaun: — A salad of
tomato, cucumber and cabbage — a salad of tomato, (a salad of) cucumber and (a
salad of) cabbage.

bapya nuUHTBUCTUK OWpIMKIAp AEpUBAIMATA yUpalId, aMMO Y3rapuiiap,
OupvHYM HaBOAT/A, YHUHT WYKU IIaKiIH Omian yambapyac 6oriuk. [llyHunr yuyH
JEPUBAIIMOH KapaCHJIApHU VPTraHWIl THI OUPIUKIAPUHUHT MOP(OJIOTHK Ba
CEMaHTHK Macajaiapu ounaH OOFIuK OYIuO, THIITYHOCIMKHUHT (YHKIMOHAN Ba
CEMHOJIOTUK aHbaHAJlapUra acociaHaaud. MacajJaHUHT KOHIENTyal TOMOHHU
JIEPUBAIUSHN TAJIKUK KUJIHII Ba MEHTAJ OUPIUKIAPHUHT yIIAPHUHT THJIJIa HAMOEH
Oynuuuiapu Ounan yamodapyac OOFIMKIMIMHY Ypranumra épaam oepaau.

Cb nepuBamusicu >kapa€HUHUHT KCUMINKIA TaIllKW OJaMJard IpeaMeT-
XOJMCATAPHUHT MHCOH OHTHJAa KaHJal aKC OSTUIIMHU aHUKJIAIl MYXUMIHD.
“JlepyBaiioH TYryH’ Oy — VcuO OOpHUIIHMHT Maxcyc HyKTacu OYiau0, yHIa
KeWMHIYM JIEpUBAIMOH jKapa€Hiiap Y4YyH OJHI Kyjlall miapoutiap spaTHIaJIu.
JlepuBaiimon TYryHJIap ailHaH MEHTAJl KYpUHUIIAA, SIbHU TYpiIu OUpUKMaTapHU
xocusl KwiyBud acociap, Cb KOMIOHEHTIapW KYpUHHINUJATH KOHIENTYall
Oenrunapaa makiuiaHaad. KOHIENTHUHT WMKOHHUSTHIAH aMaluid (o 1aJaHuIII
xapa€Hu KoHyenmyan oepusayus 1e0 roputuiaau. Cbinapu nepuBanusacu HUKKU
MYCTaKWJ KOHUENTHUHT Y3ap0 MOCJIallyBY Ba OMPUKYBUHU TabMUHIaau. byHnai
JepuBaIis JKapa€HW TasHY KOHICITHUHT WH(OpPMATHUB KUWMATH Ma3MyHHHHT
OOMUIIM Ba SIHTY KYPUHUII OJIMILIK YYyH MyXuM Bazudanu Oaxkapaau. TUIIIYHOC
omumitapauHr  Oab3unapu  N+N  (Ot+Ot) Tapkubunmarun Cbhmapuan Adj+N
(Cudar+OT) Tapkubumarunapaas ¢apkIallHUHT ATOHA UYIW YJIapHU TPEAUKATHB
Ty3uiamanapra TpaHchopmaius KWKl UMKOHUHUHT OOpiury €Ku OyIMaciuruaa,
ne6 Ounamunap: Blended Learning — Learning which is Blended; educational
technologies — technologies that are educational. Jlexun an electrical engineer
Cbuu — *an engineer who is electrical Tap3una y3raptupu6 6yimaiiau.

K.JIakodd Ba M.JKoHcoHmap MetadopaHuHT cod) THII XOAUCACH dMacC, OaIKH
TadakKyp OUPIUTH DJKAHJIWTUHU yKTUpaauwiap: “OM3HMHT TadakKypuMus,
KYHJQINK TaXpuOaMu3 Ba XaTTHU-XapakaTIapuMU3 KYN >KUXaTAaH MeTadopuk
maptiaanrad. Meradopa gakat MyJIOKOT BocUTacH OYiIHOTrMHA KOJIMAacaaH, OaJiKu
OHTHMU3 (DAOTHATH Ba XaTTHU-XapaKaTIapUMHU3HU XaM maKJInaHTI/IpaI:H”35. - This
road goes to London®; — "In the slanting beams that streamed through the open
window the dust danced and was golden"®’ ; - Ocmonda mynun oii xomyws Hyp

35 Lakoff J., Johnson M. Philosophy in flesh: The embodied mind and its challenge to western thought. — New-York:
Basic Book, 1999. — P. 112.

3 L awrence D.H. The Rainbow. — London: Penguin Books, 2000. — P. 79.

37 Wilde O. The Picture of Dorian Grey. — London: Macmillan, 1999. — P. 96.
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couaou. Aemobyc ounan éuma-én yuub 6opadu. Xammacu OUMOMAHUHE OMULOK
benanuazuda opom onub medpanadu’® HyTKHI aKTIapua WKOJ KWiuHran road
to London, dust golden, xomyw nyp, otimomanune romuwox dberanuacu OKKa3HOHAI
CbnapuHuHr AepUBalMsACH KOHLENTyaa meTadopajaliTUpUIl OOCKUYMHU O0CHO
yTrannuru paBuad Oynanu. by 6ockuuna y3apo Oupukaérran KoHIenTiap Oomka
Oupop Oup KoHLeNT OuilaH KUECIAHAU Ba YJIAPHUHT XycCycusiTiapu Oup Oupura
KYy4au. KoHnenrtinap XyCyCHATIApWHWHT  OWMPUHYUCHIAH  HMKKHHYHUCHUTA
kyunmuan Kydunarn Chnapu aepuBanuscuna kypamus: King Charles's head (an
obsession) — Kupon Yapap3uuur 0o (XaéaHu 1ouMMo OaHmx KuiaraH i / Gukp);
king of beasts (the lion) — maxmykiap moxu (trep); king of birds (the eagle) —
kynuiap moxu (Oypryt). llly xabu ChmapuHuHT TaxJIuiid JepuBanus >kapaéHuja
[IAXCHUHT XKaMHUSTAA TyTTaH MaKOMUTa Kypa Wirapu ypuHra Yukapu0 KyHuaumm,
KOH30TJIapra XOC OVyiraH XyCyCHUATIApHUHT OOIIKa KOHIENTyall Joupara
KYYUPWINIIUHU KypcaTanu. A rotten apple OMPUKMACUHUHT JepHUBAIMSICHIIA
KOHIIENT XyCyCUATIIapU CUIIKUIIN OUp 03 OoKayapok Tyc onaau. Yoy CbHUHT:

— You have a new member in your company. What kind of person is he? — |
think this man is a rotten apple® rysunmacuna xynanumu xonaTuHK Kapaiiqurad
OyJsicak, KOHLENTYall XyCYCUSTIAPHUHT KYYHUIIM WKKA TOMOHJIAMa SKaHJIUTHHU
cezamu3. bupukmanuHr OupuH4M O6yaru rotten myrarna Kyugarunya u30XJaHaau:
1. (adj.) very bad; 2. (adj.) damaged by decay; hence unsound and useless; 3.
(adj.) having decayed or disintegrated; usually implies foulness. bupukmanusur
uKKuHYKM Oynaru apple sca nyratnma Ky#mumarnda tabpudra sra: 1. (Noun) a fruit
with red or yellow or green skin and sweet to tart crisp whitish flesh; 2. (Noun)
native Eurasian tree widely cultivated in many varieties for its firm rounded edible
fruits®®. Kenrupunran uzoxjmap xap OUp KOHUENTHHMHT “xcyoa émon, hoiioacus,
yupuean”, “meea HOMU, Mega oapaxmu’ KaOW aloxuia OJUHIaH XYCYCUSATIApHUHU
akc sttupanud. KoHuenrtyan naepuBanusi skapa€Hua XyIOu LIy XyCYCHSTIAp
“UCcTUKOO0ITN XUCOOIaHMO, Man KOHIENTU XyCyCHUSATIapura MoCJIaIlTHPUIaIn
(man nekcemMacuHUHT JyFaTaard u3oxu: “an adult male human being”). Hatmxkana
rotten cy3uHMHr OKOpUJAa axpaTwiraH cajnbuii Xycycusariapu rotten
KOHIIENTUHUHT “00am”, “apxax’ 6enrunapura xocnamaad. Keitmaru 6ockuyia sca
OyHmail MocnamryB “KypuO OuTkasum’ ycynuaa OaxkapuiaJuraH KOTHUTHUB
aMaJTHUHT (aoJUlalllyBUHM TaK030 3Taad Ba OyHJa ojamiiapra Xoc Oynrad
WUIATHUHT XaBOUHU “owupubd Kypcamuw’™ XyCyCHATH XaM WHOOATra OJIMHA]IH,
“rotten apple man” Mypakka® KOHIIENTH IOKOPUAATH JIMCOHUH KOHTEKCTIa KHHOS
MasMyHUHH 0Jn0, a bad person in a group, typically one whose behavior is likely
to have a corrupting influence on the rest mabHOCHHM HboTATANH.

Konnentinap XyCyCHSTIapUHUHT OMPUHYUCUAAH WKKUHYHCHTA KYUYWUITUHU
Yy30eKx TUIUAaru: Kyau 2y, OmHUHE KAwKacu, memup oagmap, uloHHUHS E8UHU
anaean kabu Cbnapu nepuBamuscuaa xam yuypaTUll MYMKUH: — JIykmonbek
maxannada omuune Kawkacu® . Omuune xawxacu CBHUHT KOMIIOHEHTIAPH OmM

38 Xommmos V. Ukku smmk opacu. — Tomkent: Ilapk, 2012. — B. 15-16.

39 The Barnhart Dictionary of New English 1963-1972. — London: Longman, 1973. — 512 p.
40 Cambridge Academic Content Dictionary. - Cambridge University Press, 2017. - 1156 p.
41 Axman C. Caiinanma. — Tomkent: DHiukiaonenus, 2004. — B. 60.
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Xamaa Kawika JyFataa Oup KaTtop m3oxjapra sra*?, KoHmenrtyan nepuBaims
xapaéauma ymly KOHIENnTIap “UCTUKOON’ XHCOOJaHTaH XyCycHUsTiapra
TassHUO, 00am KOHIIENTH XYCYCHUSTIapura MOCIAIITUPUIAIU; HATHXKAAA KAulKa
CY3MHUHI IOKOpHJA aXpaTWiraH XyCyCHUATIApU om KOHUENTUHUHT “odam”,
“apkak” OelruIapura xocjaauaad Ba OyHaa ogamiapra Xxoc oynran “oaxo oepuwt”
XyCyCHUsTH MHOOaTra onuHaau. Hatwkana omuune xawkacudek ooam Mypaxkkao
KOHIIENITH IOKOpHAa OepuiiraH MHCOJIA XYaMMma Ounaoueam, mauuiuouean 00am
MabHOCHUHHM aHrjaTaau. by Ma3MyH TapkuOua OTHUHT KalllKacH >KOWJIAIITraH epu,
SbHM, YHUHT TeloHaAa OViaumu ymly JepuBaIlMOH KOHIENT 3aMUHHIAH >KOU
0JIaJIA: TICIIIOHA OTHUHT OOIII KUCMUIA, SHT KYPUHAIUTAaH epH/Ia KOMIaIrad, Ky3ra
KYpPHUHTaH MabHOCH Iy (haKTra UIiopa.

Nurmm3 Ba  y30ex Ttwinapumarn  Cbnapu  gepuBamusicn  xapaéniapu
TaxIwinaa Oup KaTtop yXmanuivkiap Ky3atwian. Kyiuaaru xajasain KOHIENTYyal
nepuBarus ckapaéuuga CbrapuHUHT WKKAJIAaMYM MabHO KacO STHIN XOJIATWHU
UKKA TWJI MUCOJMJA KUECTall MMKOHUHM Oepaau, Oy XKaJBalHU XaJld JaBOM
STTUPUII MyMKHUH, YyHKHU 11y acHoaa Cbhiapu scanuiiu, sSsbHU KOHIIENTIIApra Xoc
0ab3u XYCYCHUSITIADHUHT OUPUHUYUCUIAH WKKUHUHUCHUTA KYUYWIW WHIJIM3 TUIUA
xaM, Y30eK THIHIa XaM KEHT TapKajraH:

3.3-kaaBaJ.
Konunenryasu nepuBanus ;xapaéHuaa CHbHUHT MKKWJIaM44 MabHO OJIMIIHU
No. Nuram3 tuauaaru Chaap V36ex Tnanaaru Chaap MabHocu
1. cock of the walk UUSUMIAPHURS XYPO3U OJIJIH, ETaK4IU
2. dog's age, till the cows come home | mowbaxadex umuniab Y30K BaKT
3. horse of another (different) colour | sysanacu 6owxa xamupoan | Golkaya
4. power behind the throne OMHUNS KAQWKACU MAIXypIuK
5. piss in the wind xasoza cosypuiu Oexyma, caMapacus
6. as good as gold muana 6oaa SIXIIH XYIIKJIN
7. turn geese into swans Kecaxkoawn 01108 KYTUJIMAaraH xoi
8. hand in glove KVIHU KYaea bepub Oouprajamkaa
9. (from) hand to mouth Kyau kaima HOYOP
10. | be skin and bone OMU YCMUXOH2A ENU2an O3FUH

K.®poxnuyoBaHuHr Qukpura Kypa, CYy3JapHU KylIWl, OJICHIUHT Ba
nepuBaiusi Cb sicaltHUHT HHT camapaiu >kapa€HU XHMCOOJNAHAIW, YYHKH Y
HEOJIOTM3MJIApPHU KUAMPUII kapaéHuaa ymoy ¢hukp tacauru cudaruaa silver goal,
vanity sizing, salad dodger or stealth tax CBuum mucon kuam6 kypcarran®,
Meradopa HazapusICHHU UILIA0 YMKUIILIA MAabHO JEPUBALIMACH, XOJIUCATIAPHUHT
mpoleccyanl MOXHUSITH, MOJICJUIAIITUPUIN, MAaTH IMApTIWINTA Kabu TylryHUYaiap
Maxmyacuaan —¢oinananuinaan. OnguHIaH MaBxXyJ OYiaraHn KOHIENTJIap
3aMHUpHIa STHTU KOHIENTyasl TY3WIMAJAPHUHT SPATHIIMIIN MYypakkad JIMCOHUN
tadakkyp (aonusTuHUHT HaTwxacuaup. CBHUHT ceMaHTHKacCHMHU TpaMMaTHK
(CMHTaKTHK) MyHOca0aTjap KYpHHHUIINIA YPraHUIl aHbaHACH MaBxyn OViuo, Oy
aHbaHa ‘“‘MabJIyM OUp XyCyCHSITIIap Ba CyOCTaHIIUSIIAp 3aMUPHUIA F03ara KeJlaurad
3aMOH, MaKkoH, cabab OofmaHumIIapuHu MyHocabat’, n1e6 araran A.A.lllaxmaToB

42 Y736k THITMHUHT U30XJIH amyratu. 3-5 K. - T.: "V36eKMCTOH MUILTHI sunukionenuscu, 2007. - b. 158, - 281.
43 Frohlichova K. Word Formation and Neologism in the English Language. -Bakalaisk4 prace Plzen, 2011.- P.40.
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naspura 6opu6 Takanaaun*’. CBb KucMiapy ypracugaru MyHOCa0aTaap CHHTAKTUK
Ba MAHTUKHHA acocra 3ra Oynaay, 3epo, MabHO TY3WIMIIWHUHT (DYHKIIMOHAI-
JICPUBAITMOH TAJKUKUA THJI TH3UMU OUPIMKIAPUHUHT OeBOCUTAa HYTKUM (PaomusT
xKapaCHUIa XOCHI OYIUIITUHU YbTHOOPTa OIMHUIINHA Tanab Kwiaau. CeMaHTHK Ba
CUHTAKTHUK JepuBalusuiap Oup-Oupnapu OunaH y3Bui O0fIUK OVYica-ia, yJIapHUHT
Xap OuMpH Y3UHUHT ajoXuJa MaKOMHUIa 3ra,unp”45. CeMaHTHK JIiepUBalMs XaKuaa
ranupranga, Cb tapkubuna napadpazanap KaTHAIIUMIIM MYMKWHJIUTHHH alTHO
yrum  xous. [lapadpaza TunmyHocnukaa “racBupui  udona”’ MabHOCHIA
Kytanunagu: “Hapca, xoaucanu y3 HOMM OWJIaH 3Mac, TaCBUpPUU ycCysl OWjiaH
MabJIyM KOHTEKCT, MabJIyM CHUTyalMsAard XapakTepiau OeNTru-XyCyCUSITH OpKalu
udonanaiuran CTUIMCTUK ycyll. Macanas, daza manuxacu, (Maxkkaxcyxopu)™*.
CemaHTUK CTpyKTypa TapkuO Tomummmuga OaxkapuinaérraH Basu(aHUHT POJIM KaTTa
0ynu6, Oy CBbHUHT Xap OUp KOMIIOHEHTUTA MabJlyM MabHOHU OMPUKTUPAIU Ba Iy
iycuHaa ymap ypracuia “eTaKdyumIMK-TOOeIuK” poJuiapuHuA Takcumutanau: useful
job — useful with money — ¢oiidaru uw - oapomaou mygatinu gotioanu; clever
boy — clever in behaviour — axwiu 601a — 0006u 6unan axiiu etc.

Cb tapkubuaaru y3ra MabHOJIM Cy3 YPHUHM drajyiaéTraH MaBXyM OTJIAPHUHT
daomnmamyBuga xXocud OynmaauraH MabHO MyHocabariapuaa MaBXyM OT
perpe3eHT, sSbHU Oomika Oupiauk BasudacuHu OaxkapyBUM XYCYCHUSTUHH
srajutaiiin. Perpe3enTuB Bazuda Oakapuiauiy Kyduaara KypuHUIiapaa HaMoeH
Oynaau: WYKM, TAlIKd Ba IPOMO3UTUB XYCYCUSTIU. MaBXyM OTHUHI VpPHUHU
YHUHT JIyFaBUi TaBcuuIa MaBxyJ OyjaraH OollIKa MabHOAOUI OT Arajularaijaa
WYKH PENpe3CHTANNs XOucacH to3ara kenaan. — He was under weather (yHusr
Karpuatn €MoH 31au) rammma Weather cy3uHuHT JIyraBuii TaBcuduma MmMood
(kaiipusat) cemacu wuponamanaau. Cloudy weather (the weather is cloudy)
OMpPUKMAacHHUHT TarMabHocuaa weather cysunuHr Sky cemacu Typaam. Ymoy
MUCOJHU ¥30€K TUIMJa TaxJIMJI KWICAK, Xap MKKajda TWIJard alHaH YXIaiil
xojgaTHUHT TyBoxu Oyiaamu3. Cloudy weather ¥36ex tunura oOyaymau xaso
cudartuga TapxKuUMa KWiIMHAAW. baxop Xxaseocudexk y3zeapyeuaw, Kopa 0yaym
Konnaean, Oyaymau xaéo Cb wuHCOH kKaWdusTura HUCOATAaH WIUIATHIMIINA
xoJnaTiapu MaBxya. by CBHUHT TarMabHOCH[IA Xa60 CY3UHUHT SIHA OCMOH CEMacu
XaM aHriammwiagi. MaBxyM OT ¥3 CEMaHTHK CTPYKTypacuja MaBxyJ] OyamMaraH
MabHO OWPJIMIMHUHT YPHUHU OJITAHJA TalllKU PErpe3eHTalusl XOJUcacu XakKuia
ran keraau. Macanan: — He looked defiantly around the table, his eyes flat, his
face pale*’ ramumarm face pale CBuna pale cysumunr myrasuii taBcuduma SKin
TarMabHOCHU SIIMPUHTaH. XyJAU Iy KaOW MHUCOJMHU Y30eK Tuiauaaru Oanuuii
acapyapia XaMm ydpaTulll MyMKUH: - Komubanune paneu 3H0U 6amamom oxapuod
xemou. - H.nu xypub KpuHucunune panau okapub xemou 6a y3unu yemea onou’®
Pane cy3u TarzamuHuza mepu MabHOCH aHIJIaluiaaad. MabHOBUM YPUH

4 I1laxmator A.A. Cunrakcuc pycckoro sizbika. — Jlenunrpan, 2001, — C. 27.

%5 Typrnésos H.K. V36ex THIM JepuBaIioH CHHTAKCHCHTa knpunr. — Camapkanz, 1990. —b. 23.
46 Xoxmen A. Y36ex T cy3 scamuiy tusuMu. — Tomkent: Ykutysun, 2007. — B. 67.

47 Hemingway E. A Farewell to Arms. Free eBooks at Planet eBook.com., 2020. — P. 176.

48 Dmonkyn H. ['Ypyrau. “Ilapk ronaysu” xypHanu. — Tomxkent, 2012. — B. 5; B. 22.
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AIMAIIMHYBUHUHT TIPOIO3UIIUS KYPUHUIIINIA MaBXyM OT aHHWK pedepeHtra sra
oynMmaiinu: sweet memory — éxumau xomupa, waste time — bexyoa capgranean
/ucpog smuneawn axm.

“Cy3 OMpUKMAJIAPDUHUHT KOMMYHHUKATHUB Ba NMParMaTuk
UMKOHMATIApU” 11e0 artanraH TYpTUHUM 00012 Xap KaHIal TWI THU3UMU
oupnukmapuHUHT, xymiagad, CbauHT Xam MatH TapkuOuga Qaosnamaéruo,
MYJIOKOT OWpJWrura aujaHuIlMd >KapaéHiapu xakuaa ram Oopamu. Tyran
KOMMYHUKAaTHB xoauca — MaTH TapkuOuga Cb Typnaum Basudanapuu Oaxapaau,
MaTH KaTeropuay Oenarwiapu “(oJaiaHUIINIA UIITHPOK 3Tagu Ba Oy HILITUPOKHU
MaTH IIAaKJUIAHTHUPYBYM KuKMatra sra Oynamu. bynpail kuiiMar cudar Ba coH
kypcarkuwiapura sra. Cb MaTH sipaTyBYaHJIMK KUWUMATHHUHT cU(aT KYpcaTKUuu
yJIapHUHT MaTH KaTeropuain OelruwiapujaH Kahcuiapu OuiaH OOFIUKJIUIU OWsiaH
oenrunaHca, CcoH KkypcaTkuwiapu 5ca, CBHUHr wMatHma Kali MUKAOpIa
KyutaHunaérrannury Owian anukiaHaau. Cb MatH jgoupacujga  “OupiamMun’™
TA3UM XWU3MaTUHU YTallAu, SbHU JIyFaBUM Ba TIpaMMaTHK TU3UMIIAPHUHT
“kamunmuruan” Tyamupaau®®. Cb masxyn O6yaran capiaaBxanuur y3uéK CBHMHT
MaTH SIpaTHII MMKOHUSATHra Sra 3KaHmuruau pamwoiaimu: A Farewell to Arms
(E.Hemingway); A morning to remember (G.Smith); Journey to Ixtlan
(C.Castaneda); Ymean kyunap (A.Kooupuii); Kymnyzs xon (Oiibex). Ammo CBHuHT
MaTH MOJQJUIMK MalJOHUIAH KOW OJUIIU Typiu yciyOnapaa OuUp Xui sMac,
anbarra. baguuii Ba myoimmucTuk acapiaap MatHuga CBHUHT MoJauInK Ma3sMyHU
udogacumary ponau karra Oyma Typub, pacMui, UIMHM Xamja HHPOPMaTUB
XKaHpaaru MakoJsianap Mataiapuja Cb keHr MUKIOp/ia KYyJUlaHcallap-1a, yJIapHUHT
MaTH MOJAJUTUTY MalOHUAAry Iyl HUcOaTaH KaMm.

CbauHr KOMMYHUKAaTHB Basudacu TYIUFUua, TUCKYpCcAa, MaTH JOWpacujia
HaMOEH Oynmimmra xed Kaujaai ryMoH Wyk. Xyamu myHuaraek, Cb 6axapamuran
axObopoT Tammm Badudack XaM MabliyM KOHTEKCT/Ja [o3ara KeJaji,
uHpopmaTuBiank CbHUHT acocuil Oenrucu Ba OaxapanuraH Bazudaiapugan Oupu
SKAHJIMTUHU 3bTUOOpPTa ONUIIMMU3 J03uM. WHCoHMU  Tadakkyp KapaéHuia
SPATHUIraH MAaTH TarMabHOIM OYJIMIIN MyKappap. YKyBUH 3¢a TArMabHOHH M3JIAl
XKaBOO KOTHUTHUB (PaOJUTUTMHM Oakapaju, AIIMPUHIAaH MabHO MaHOAlapuHU, THII
OUpIUKIAPUHUHT “O0TMHUN IMAKJUIapu HU Kuaupamd. Myammd, anbarra,
YKYBUYMHUHT KOTHUTUB (PAOJUATUHHU OCOHJAIITHPHUIN HUATHIIA MATHMAA, SIITUPUH
Oyncana, Typau umopanap Tai€pnaiian. bynaaill umopanapHu OEpHUIIIHUHT SHT
KEeHT TapKaJraH uynu — y €ku 0y KHCMHH, OYJIaKHU, TUCOHUN OMPIUKHU aJToXHu]1a
TabMuHIanup . baw3an kyananunaérran Cb Gomka Oupop GMp MaTHra Xoc
Oyiran axOOpOTHM KaiiTa TakpopJialll OMJIaH MparMaTHK camapara SpUIIULI YUYyH
XU3MaT Kuiaad. Takpopuil KyJUlaHWIl, TUJI OUPIMKIAPUHUHT HYTKHA (aonuaria
KaiiTa Kyulanum Koownmsatu: cudaruga CBauHr Gapua Typiapura XOocImp,
YyHKU yJIap, OJIIMH KaillJ 3TWITaHWACK, KYNpOK JyFaBUil caTxra Kapam OVyiran

49 Tak B.I". SI3b1k0BBIEe Mpeo6pa3zosanus. — Mocksa: Illkona «SI3biku pycckoii kynsTypb», 1998. - C. 238,
50 Ashurova D.U. Text Linguistics. — Tashkent: Tafakkur ganoti, 2012. - P. 100.
51 Axmanopa O.C. Ouepku 1o 00IIEel U PycCKol TeKcuKoaorun. — Mocksa: IMBPOKOM, 2009. - C. 86.
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TysuaManapaup: — Kypxmane, darada 6Vpu vk, cu3 Xam KY3uuok dMAccHz>’ .
VkyBun, rapun MatHaa OyHra xed KaHmail mmiopa Gepuiamaran Oyicama, ymoy
xymna pyc ésypuncu W.A.Kpunos kamamura Mancy® “Bypu Ounan Kysuuox™
MacajuiaH OJMHTAHIUTUHY Onnaau (4yHKH Macaj Ky/a Malxyp).

CbiapuHuHT Takpopuil KYJUIaHMILIK Ba YJIAPHUHT MaTH axO0opoT 3axupacu
APATUIMIINTa KYIIaJUTraH XUCCaCu XaKu1a ranupaéTul, alTuil >KOU3KU, TAKPOPHIA
KyJmaHaétran CbHu Twi ymymuid TM3UMHWra OWJl XOJUCANIAp KATOPHUIa KYIIWIII
n03uM. CBHUHT KOMMYHMKAaTHB TaOWaTh Ba MMKOHUATIAPUHU aHUKJAIIA yiap
SICAJIMIIIM MYMKHUH OYJraH aHa03a-KOJUIUIAPHUHT MaxXCYJIJOPIIUK Jlapa)xacura Xam
apTHOOp Oepuin Jo3uM. KyszarraHUMu3nek, TUCKypC HIITUpok4miapu A+N
(Cudar+OT), N+N (O1+OT) Ba mpensiorau KoJuIIap/iad SpKUH Ba KEHI MUKECA
doinananrad xonaa CbHU XOCHIT KUIUIIT IMKOHHSTHUTA 3Ta.

Juckypc haonusaTUHUHT Maxcyiu cudaruia Kapajiaaurad MaTH CTPYKTYp Ba
Ma3MyHUNU-MaHTUKUM MYHOCAO0ATIapHUHT yMyMJalIMacHy, SXJIUTIUTHAAH HOopat
JUCOHUN XOoAMcalap KaTopura KUpUTUIAETraHAa acoCHUil IbTHOOpP YHUHT WYKU
TYy3WIUIIM, TapkuOura KapaTwiaad. AMMO JTUCKYpC KOWJAJIAPUHUHT — acl
MOXUSITHHHM OWJIMIN YIYH YJIApHUHT MaTHIAH TallKapu MyHocabariap KyJIaMUHU
XaM aHWKJIall JIO3uM Oynaaw, 30TaH, MATHHUHT TalllKW ajoKajdapu yHUHT
aXpamMac KUCMUIHApP Ba Oy Oaauuii AUCKypclia alHUKCca Ky3ra sIKKOJI TallIaHa H.

MatHaaH Tamkyd MyHocabariap KynuHYa SIIUPUH €KW UMIUIMLHUT MabHO
TYFWIMIINTA TYpTKU OYymaau. bunBocuta udonma #ynu OwmnaH xocui OYiraH
TarMabHOHU JHMCKYpC aJpecaTd aHrjad OJIMIIM YYyH MaTH TapKUOWUJa MaBxKy.l
Oynran KypcaTkuwiap, HIIoOpaisapra MypokaaT Kwininu Kepak. [llynnai
Kypcarkuwiapaad oupu — Cbhnapu BocuTacuja MaKiaHaIurad uraTa — Kyyupma
0ynub, y ChnapuHuHr Oup MaTHIAH MKKUHYUCUTA KYUYUIIW HATHXKacuaa XOCHII
Oynaguran xoauca “WHTEPMATHJIMK® TYIIYHUYACHMHUHT acocuaa Typaau: “Xap
KaHJail MaTH, aciujaa, MHTepMATHAUP: OOIIKAa MATHIAp YHAA Typiu carxjapja
TaHUII €KW HOTAHUII IIAKJIAa MaBXyJ OYnajau; OJNIUHTH MaJaHUSAT MaTHJIApU
XaMmJla XO3UPTru JaBp MaTHJIapW YHUHT HETHU3WHU TalIKWI KWJaau. Xap KaHjan
MaTH — Oy 5CKu urara (Cy3 Ba mOopa)iaapaH TYKUIraH SHrd MaTto™”,

KoMmmyHukaTuB MaiijjoHJa XapakaT KWUJIYyBYM KOTHUTHB MEXaHU3MJIApJaH
Oupu XucoOJaHaIUTaH IUTaTald Kydyumiiap yHAaH doiganaHuIl Makcaau Ba
MyaTU(HUAT KOMMYHUKATHB MYJDKanuaard ¢apkiapra HUCOATaH MUKKH aCOCUI
Basudanu  Oaxkapaau: 1)  Tapuxmii-agabuii  Jkapa€H,  aHbaHaJApPHHHT
y3IyKCU3JIMTUHU TabMHHIAINI. by Xomatnma murata amabuii xapakar (paoyumMruHu
OCNTrHIOBYM OMMJITA ainaHanu; 2) Oaguuii acapiapiaa (aiHUKCa, Ha3Ma) KYdum
XaKB, TAaKJIHUJ BasudacuHu Oaxkapuimy MyMKuH. [lutara — kyummra myposkaar
KUJIMHTaHUJa acap Ma3MyHHJa TarMabHO fo3ara kenaau. byHnaih TarMabHOHUHT
UIPOKU XO3UPI'H BOKEa-XOJUCaJapHU YTraH JaBpja TYIJIAaHTaH Taxkpuba acocuja
TymyHUIaup. TarmabHO acocuiaru CTPYKTypa UKKHUTA MOWIeBOpra 3ra, yJapJaH

52 X ommoB Y. Hyp Gopkw, cost 6op. — Tomkent, 1977. - B. 94.
% Kpbutos U.A. TTonHoe cobpanue 6acen. - Onma Memua Ipynn / TIpocsemmenue, 2015. — 448 c.
54 bapr P. U30pannsie pa6otsr: Cemuotnka. [lostnka. — Mocksa: Iporpecc. 1994, — C. 462.
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oupu “acoc MyxuTu” OYiIca, MKKMHYUCH “TAKpOp MYyXHTH OUp. > “HaBOarmaru
06001a”, “oxuprm adzamma’, “kenrycu skmanOa” ‘“Xap Xoiga”, “akcuHua’ KadOu
nbopasiap MaTHHUHT OJJIUHTH €KW KEWMHTM KUCMJIApUra HIlopa BOCHUTACHJIUP.
[lyHuHT1I€K, KYpCcaTUIIT OIMoIIIapu “6y”~, “Vwa”, “y” XaM MaTHHUHT OJIJIMHTH Ba
KeHMHTM KUCMIIApUTa WIIOpa KUIaaunap: - Mynak momonoan sana ywa tyman
mosywi  kenou®®. OIMOLUIAPDHUHT MATHHUHT CHHTAKTHK IIAK/UIAHUIIHAZA
axaMUATH CAIMOKIUIAUD, 30TaH, yJap UIITUPOKUA MAaTH KOMIIOHEHTIapu Hadakat
CHUHTAKTHUK JXMXATJaH, 0ajJku Ma3MyHHUM >KMXATIaH xaM ¥y3apo OofiaHagu, S’bHU
OJIMOIIJIAp MATH Ba MaTH MapyaJlApUHUHT XOCWJ Oyiummaa OOFJIoBYU
Basudacunm Oaxapamu. A.IloteOHs® Oy CHHrapu KyAIaHASTraH KUIIMJIAK
oJIMOIIIapH Bazudanapura Kypa MyXuM axaMHsT KacO dTUIIMHUA TabKUITANRIH.

IOkopuna scimarwirad ‘“acoc MyxXuT Ba “‘Takpop MYXUTH HHUHT Y3apo
MyHOCA0aTH 3aMHPHIa XOCWJI OYJIaJuraH TarMabHO MKKH XHJI KypuHUIIra sra: 1)
“acoc MyXMT’ eTaKYWIMK KWiraHuja “Ooika” (LuTaTa OJWHAETTaH) MATHHUHT
MabHOCU KeHrasau. byHJa 1murata Ma3MyHaH SIKWH KOHTEKCTJaH YPUH OJlaay Ba
TapuXuif-afabuii Kapa€H y3ITyKCU3IWTUHU HQOJAJOBUM BOCUTAara ainaHanu; 2)
“Takpop MyXHTH Ma3MyH KUWMAaTHHU O€ITMIOBYM XOJucalap Kapama —
KApIIWJIUTUra yuypaiau Ba “acoc MyXUT HHUHI CEMaHTUK MYHAApHKACHU Y3rapajiu.
HNactnabku wmaHOafaH axpaTud OJMHraH LMTAaTa YHra MOC KeJIMalauraH
KOHTEKCTra >KOMIAIITUPWINILINA HATH)XKacuga Ma3MyH Yy3rapaaud Ba Mapoaus
KypuHUIIMHK onanu. [lapoaus amoxuna skaHp cudartuga Oapua THIIAP YUyH
yMyMHuil OViraH MaTH TY3WIMIIM KOHyHUsiTiIapura sra. [lapoguss ma3zMyHUHU
XOCWJI KWIyBUM CTPYKTYpaBUil Ba MabHOBUU TpaHCHOPMALUSIHUHT OUp TypHu
my6omnaraqup. Y36ek moupacy 3.OUNIOBAHMHT KaJJaMHTa MaHCY0 KyHHIard mebp
Xypuna J{aBpoHHUHT “JlabuMIa MCUTTMH KUIPUKIAPUHTHU IMIE€bPUTra Napoaus
Oynuim MyMKuH: Kunpueumnu ucum aabuneoa,

Yeuax oucum xap oup monacu.
Kyznapumoan xemcun ysuuiux,
Yexkuncun-oa anoyx scoracu’e.

MabiiyMKH, aTOKJIM OTHM KHYMK Xapdaa €3ull MaTHra KyTapUHKUIIUK,
TAHTAHABOPJIUK XYCYCHSTHUHU Oepuiin MyMKHH. byHnnait kyrapunku pyxust 2.11o
acapjapujia TakpOpuil aTall yCyJd BOCHUTACHAA aMaira OIIUpWiIagud. Iarap
[Monwar “The Raven” mewpuma oOwvekT “Dlack crow” xypuHummma Kaita
HomiaHrad. [llyHu alTuin 103UMKH, Takpopuil HomuHanus MabHocu Cbpuaru
€TaK4YM OT CEMaHTHUKACUra Xap JIOMM XaM acociaHaBepMaiau. bynnai xomartiapaa
WHTEPMATHJIMK MaHOAcura CeMaHTHK axOopoTjaH OOBEKTHHHI OENru-xyCcyCHUATH
cudarunga QoiianaHuwiaad Ba XyAId 11y axOOpOT TaKpOpuUil HOMHHAIUS acOCUU
xu3mMaTuHu  Oaxapaau. T.C.OmuotHuHr “Marina” HOMJIM IIEBPH  XaM

% De Fina A. The Handbook of Narrative Analysis. - Wiley Blackwell, 2015. - P. 17.
5 Xommumos Y. Hyp Gopkw, cost 6op. — Tomkent, 1977. —240 6.

5" Tlore6ust A.A. Mbicib u s3bIK. — Mocksa: JlabupunT, 1999. — B. 27.

%8 Ounnosa 3. Mosuii udop. — Tomxkent: 3ap kanam, 2006. — 42 6.
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WHTEPMATHIUK  XycycusitugaH xonu osmac, y B.lllexcriupaunr “Pericles”
TpareausiCu TabCUpPH1a OUTHIITaH:

Quis hic locus, quae regio, quae mundi plaga?

What seas what shores what grey rocks and what islands

What water lapping the bow

And scent of pine and the woodthrush singing through the fog

What images return

O my daughter®®.

levpmarm  What seas, what shores, what grey rocks and what islands

Cbnapu ty3unmacu B.Illekcniup Tomonuman scnarunrad Cenexkanunr “Hercules
Furene”® tpareausicuian oNMHIaH Ba Ty3WIIUII XKUXATUIAH OUPO3 Y3rapTUPUITaH
nuTtataaup. UHTepMaTHIMKHUHAT Xap Oup KYpUHUIIK OyTyH OMp MaTH KOHIIETITYall
MalJJOHWIaH YpuUH oJlagu Ba Oamuuii fos wudomacuaa, MyaNTuOHUUHT
KOMMYHUKATHUB MaKcaJul BOKelaHumura Ttabcup Yrrazaau. Cbiapu sHru
KOHTEKCTra Kydnpuia€Tranja, KOHTEKCTJIap TYKHAIIyBH t03ara Keiaud, TarMabHO
MIaKUIaHaay. SIHruaH XOoCui OYJraH TarMabHOHM aHUMKJIAII YUyH SIXJIUT MaTHTa
XamJa KOHTEKCTIap XyAyIjlapu KECUIIYyBHUTa MypOKaaT KHIIUIITa MaXOypmus.
Bynapaunar Gapuacu Oopu0® MaTH CEMaHTHK Ba SMOIMOHAT MYHIAPYKAaCHHUHT
OoTuHNamnryBura onu0 kemanu. baguuit MaTtHma JHCOHWUN OWpIUKIAp, TIy
xymnagad, CbilapuHMHT Ky4yuMIIM, WHTEPMATH IAPOUTHAA KYJJIAHUIIMHUHT
TaXJIMJIM TyBOXJUK Oepullinya, WHTEpPMATH XoJlaTjiapujia ro3ara KelaJuraH
TarMabHO >Ky(PT TabuaTiM XOoJMca Ba YHHMHI BOKEJIaHUIIMAA Yy3aTUiIaéTraH
ax0opoT 3axupuil Ba OOTMHMI MaTHJIapra TaKkCUMIIaHaaW. TarmMabHOAAru xKy(Qr
XyCYCHSIT MaTH WYW HJIEMEHTJIAPUHUHT TalIKU SJIEMEHTJIap OujIaH 4YeKCHU3 Ba
Mypakkad MyHocalaTiapra KHPUIIYBMHM Tako3o dtagu. Auipum Cbiapu
WHTEPMATHJIAp KEHI MUKECAA TaKpOpJIaHHUIIM cababnu (Gppa3eosioruK OupIUKIap
napaxkacurada etud 6opamunap: Pandora’s box, Trojan horse Ba xx. lllyHUHT K,
MabJIyM TypJard TypFYHJAIIraH, MaTHAaH MaTHra kyuuO topaguran Cbnapu
KAaTOpU MaBXYyJKd, yJap aciaujga y €ku Oy Myamid TOMOHHUJAH siCajraHiap.
Macanan, bag of bones (unx 6op U.[duxkencuunr “Onumsep Teuct™®' pomanuaa
KYJUIAaHWITaH, MabHOCHU. “‘Yma o038uH 00am EKu XaueoH’), KemMOHU Y4eaH
(“Abaynnaxon” HOMIM y30eK (GUIBMU HAMOMUINIMAAH KEHUH OMMaTalu0 KeTraH,
MabHOCH. “‘omaonu, newonacu spxkupaean oodam”). KeWnHrn Huiapaa
TUJIIIYHOCIIUKA JIMHIBOIIParMaTUkKa Ba KOTHUTUB THWIINIYHOCIUK MyamMMOJapH
TaAKUKUTa DJBTHOOp Kydaam. XO3Uprd JaBp TWINIYHOCIUTH THJI CaTXd
OUPIUKIAPUHUHT KOHTEKCT, HYTK Ba3HUSITH, TWUJ OSTajJapUHUHT TalllKd OJjam
XaKuJard yMyMuii OuiiuMiiapy Ba THJI KYHUKMaapu Kabu oMusiiap OusaH OOFINK
Tap3/a r03ara YuKyB4YM O€BOCUTA Ky3aTHUIIa OepuiiMaraH MUK UMKOHUSTIAPUHU
ypranuuira *xKuJaui pTu0op KapaTMOKia.

59 Shakespeare W. Pericles, Prince of Tyre. - University of Southern California, 2014. - 97 p. (1609).
60 Seneca. Hercules Furene. — Bloomsbury Academic, 2017. — 168 p.
61 Dickens Ch. Oliver Twist or the Parish Boy’s Progress. — Moscow: Astrel, 2006. — 516 p.
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XVYJO0CA

JlucoHnii XOAUCANTAPHUHI MOXMSTHHH THIIIYHOCIUK KOMMYHHUKATHB-
GbyHKIIMOHAT Ba KOTHUTHB Ha3apusulapyd HyKTaW Ha3apuJaH YPraHWIl UCTUKOOIIITH
DKAHJINTY CYHITH MWJUIAp JAaBOMHIA Y3 TACAUFUHH TOIIMOKIA.

1. Tun ¥3 KOMyHUKaTHB Ba3u(aCUHU TUCKYPCUB KypHJIMa — HYTKHM Ty3WJIMa
BOCUTACHJAa amajra OIIUpaad. Wil TU3UMHUTA TAALIyKIHn Oapya — (OHETHK,
JEKCUK, MOpP(OJOruK Xoaucaiap aHa NIy JAUCKYpCHUB KypWIMIITa Xamja
KOMMYHHUKAaTHB MAaKcaJra JSpUIIUII y4yH Xu3MaT Kuwiaad. Cy3 OupuUKManapuHu
ypranunl JUCOHMM KOMMYHHUKALMS TabJIMMOTUHHUHI TapKUOWUW KucMu OYiuo,
YHJAaH aKpaTWIraH XoJa KapaJvild MyMKHUH 3Mac.

2. KommyHHMKaTUB-(DYHKIIMOHA HYHAIMIIAATW TaJKUKOTIAPHUHT PHUBOXKU
JMCOHMM OMpIUKIIAp, Iy >KyMjaJaH, cy3 OMPUKMACHHUHI XaM IIAKJ Ba Ma3MyH
TOMOHJIaH TaBCU(H yIApPHUHT TAOWATHUHU TYJWK H30XJallira UMKOH OepMaciuru
cababnu ynapHU KOHTEKCT, HyTK Ba3usTH OujaH O0fJiad YpraHWIruHa Ma3MyHHU
TYFPU TYUIYHUIITa UMKOHUAT sipatu® Oepa onummuau ucOotnaiiau. Chb oHrpga akc
3TraH OOpJMK JIEMEHTIAPUHUHT y3apo MyHocabatuHu uponanaiau. CHHTaKTHKA
Ba CEMaHTUKAa IMparMaThuK TaxJwil OwiaH OOMMTWIraH TakKAUpJaruHa, yjap
V3UHUHT XaKUKAW TaJTKUHUHUA TOTIA]IH.

3. CBHUHT KOHUIENTyall TYJAaKOHJIWJIUKKA 3ra OYJIWIIN, ’TbHU MabHOCHHHUHT
MabJIyM MAaHTUKUH CTPYKTypa — Ma3MyHTa MOC KEJIHIIA YHUHT HOMUHATUB Bazuda
Oaxxapummaan ryBoxiauk Oepagn. Cb koMMyHHKaTHB Basuda Oaxapuill MehEPH
Oomka Tuia OupnuMKIapuHUKUAaH  dapk Kwiaau. Arap cy3  HYTKu#
Ty3WJIMaJapHUHT OJJIUHAAH MablyM Ba Tai€p onementu Oynca, Cbhaunr
Mypakkad Ty3WiIMa SKaHIWTH (akaT KOMMYyHHKaIus >kapaéHuga aéH Oymanu,
YYHKH y XyIJOW 10y Jkapa€Haa anoxujaa OVYJIaKIapHUHT Y3apo OUPUKHIIU
HaTWKaCcH1a XOCHJI Oyaau.

4. Chnapu CTpyKTypacu Typiu TWUIapaa Typianda O6ymamm. Macanas, Qy3us
XOJMcacu TabCUpUIa cy3nap y3apo (iekcus opkajau MyHOcabaTra KUpUIIAIH,
AHAIUTHK TWUIapJa 3ca Cy3/lap KymMakuu €Ku apTUKiUiap €praMujaa OWpUKaIu.
Cbmapu rpamMMaTtvK >KUXATJaH Ma3Kyp THIra XOC KOMJa-MebEpiiapra acocaH
MIaKJUTaHaId. YHIAru cy3jiap YpTacuaaru ajoka Typianda udoaaiaHaay Ba IIyHra
kypa Cbmap tacuudnanagn. Typnu tunapaa CBHUHT ymyMmuill Xycycustiaapu
Ousian Oupra OOLIKA XyCyCHUM KUXATJIApU XaM MaBXY/I.

5. CbnapyHM IIAKUIAHTUPUIIIHUHT KOTHUTUB MEXaHU3MHU MaBXyM MYypakkad
TaakKyp OpeaMeTiapu €KW OHIJIard Ty3WJIMajapHH OE€BOCHTA Ky3aTWJIaJuraH
OJIMA Xonucanap OwusiaH Ku€clialll MMKOHMHHU OepajuraH MaHTUKHUN aHJi03a,
mozaenaup. Cbhmapy ceMaHTHUK Ty3WJIUIIMHUHT KOTHUTHB Taxjwiuaa ¢Gpeim
aHjo3anapujaH (QoijganaHuil TaBCUS KWIMHAAW, YyHKA ywmoly aHJa03aj1aH
doimananum  TUJI  OUPIMKIAPUHUHT MyHocaOaTiapyu MabJIyM KOTHUTHUB
CTPYKTypajiap acocHja ro3ara KeJIUIIMHN UcOOoTIal UIMKOHUHY Oepau.

6. Cbmapu Ttuzumuaa pAepuBanus >kapa€Hu KOJUIUIAIITHPUITAH XOJaa
KeuaJu, MHTJIU3 TUIUAa SHT KYI TapKairan kohuruiapaan oupu Ni+pr+N, (Orl+
npennor+OT12) 6ynub, mpenior AepuUBAIlMOH orepaTop poiuHu Yyraiinuran Cb
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coran uekcm3aup. [lpemmornu Ehmnum xapaHUHUHT Maxcynu Oynran CBHHMHT
“nepuBauron Tapuxu’ Ni+pr+No+pr+Ns+.....+N, (OT1itkenumuk KynmmmMyacu
+OTtkemumuk Kymumuacu+O0Ts +...+0T) Mogenuaa y3 akcuHu tonaau. MHrim3
TWINAATK Tpeioriap y30eK TWiIMAA KEIUIIMK KyluMuaiapu (KK) OpKad
udonananagu: a) MN1+pr+N; < OT11+kk+COT2; 0) Ni+pr+MNy; < COT2+ KK+
Orty; C) N1i+‘s +N2+DI’+MN3 — O11+ KK +O12+ COT3+ KK.

7. lepuBaTonorusia Tuia OUpIUKIaApU JMHAMUK )KMXaTAaH YpraHwiaau, SbHU
TaxJIWJ YHUHT WIK SpaTWiIraH BaKTHIaH OonuiaHaad. MaTHHH TaxXJIW KWJIMII
acHocHJa aHUKJIaHTaH (apasnap depusayus moodenrapu ned aranaau. MaTHHU
TaxJIWJ KWIMIIHUHT JEpUBALIMOH YCYJWM MaTH sApaTUll >KapaéHUHU KaiTa
TUKJIATa HyHantupwirad. JlepuBaTonorusjia TUN THU3UMHU TaXJIMIMHUHT OUp
HEeYTa WYHaIMIIapu y3apo OUPIAIITUPUITAH: JIMHIBUCTUK, KOTHUTHUB Ba
ncuxojoruk. KOHIENTHUHI WMKOHMSTHAAH aMainui ¢oiganaHuil >kapaéHu
KOHYenmyan depugayus 1e0 IOPUTUIIAIH.

8. Cb ma3MyH KypwiHIld WHCOHJIAp Tadakkyp (HaoNUATUHUHT OUp MakKcas
capyu UYHAITUPpWIMIIMHKA akc 3Ttupanu. Cbhiapu aepuBalysACU MKKH MYCTaKHII
KOHIIENITHUHT {3ap0o MOCJIAllyBH Ba OWPUKYBHHU TabMHUHIaAu. byHnan
JepuBaIys >kapaéHu TasHY KOHIIENTHUHT WHMOPMATHUB KUWMATH Ma3MyHHHHUHT
OOWUINM Ba SHIM KYPUHUII OJHUIIM y4yH MyXuUM Basudanu Oaxapaau. bynna,
anbarrTa, KOHIENTyal OeNTWJIapHUHT JOUMHMIUTH €KW Y3rapyBUYAHIUTH XaM Xajl
KWIYBYY POJIb YIUHAWIH.

9. Cb nepuBanuscu >xapaHunia “KoHyenmyan memagopa 6a MemoHUMUS”
aMaJuTapuHUHT (haosuianryBu ymiOy >kapa€H KEUHUITMHUHT MabiyM IIapOUTIAPH,
YHH Xapakarra KeITUPYBYM MEXaHU3MJIAPHUHT UYKHU Ba TAllIKM MaHOanapu OuiaH
O0ornMK. byHnali KOTHUTHB aMallTapHUHT TabCUPU HYTKHM (aonusT >kapaéHuia
daBkymoana xocun OymaauraH OWpUKManap KOHIENTyal CTPYKTYPaCUHUHT
MIAKJUTAHUIIMAA  sKKo — KypuHaau. Cbnapu  nepuBanuscu — KOHLENTYall
MeTadoparamTupuin 00CKUYuAa y3apo OupukaéTran KOHIENTIap Oomika Oupop
Oup KOHIIeNT OmilaH Ku€caaHaau Ba yJIApHUHT XyCyCUsATIapu Oup Oupura Kydaau.

10. Tun Tw3umu Oupnuru Oynran CBHMHT MOXMATH YHHHT HYTKUH
daomnamysu Ounan Oormuk. Hytkuit daomust mapoutnna Cb KHCMIIapUHUHT
aNoxuaa IeHOoTaTIap OuiaH OOFIHMKINTA HAMOSH OYIanu Ba 11y WYCHUHIA KUCMIIAp
ypracuga MaBxyn OYnuO TypraH MYHOCAaOATJIIAPHUHT SIHTU, MYpPakkad (JeKuH
AXJIUT) MabHO SPATWIMIIMAATU YPHHU paBlIaHIAIagd. MabHO Ty3WJIUIIMHUHT
(yHKUHMOHAN-IEPUBALMOH TAAKUKH 3Ca THJI THU3UMU OUPIMKIAPUHUHT OEBOCUTA
HYTKUN (PaonausT xxapa€Huia XoCH OYIUIIMHU YTHOOPTa OJIUIIHM Tajlad KUJIaIu.
CTpyKTyp-CEMaHTUK TY3WJIMIIHUHT KOMMYHHMKATUB Ba3uda OWIaH MOCIallyBU
HaTwxkacuaa Cb quckypcuB Xo1Mca MaKOMUHM OJa/IH.

11. MaTH KOMMYHHMKAaTUB Ma3MYHMHHHI YHHM HIAKJUIAHTHUPYBYU BOCHUTAJIAp
CTPYKTYp-CEMaHTHK XyCycHUsiTIapu OwWiaH OOFIMK >KUXATJapUHU YpraHuil
myxumaup. Cbiapu xam y3mapu KyutanwiaérraH MaTH OwiaH (QyHKIUMOHAII-
CEMaHTHUK XUXaTJaH MyHocabaTra KUpHILIAIud Ba 11y OOUC yiap “CTpyKTypa —
ceMaHTMKa — Basuda” yuaurd Joupacuja TaxJWia KWIMHaad. MatH
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maxsutannmyga CbHUHT XaM y3ura xoc ypHuU 0op, aitHukca, Cb cemanTukacu Ba
MaTH Ma3MyHHUH KaTeropusjiapu ypTacuaaru MyHocabaT anoxujga 3bTHOOpra
nonukaup. Hytk tuzumuga Cb jekcuk, rpaMMaThK Ba CUHTAKTHUK CaTXWUra OWJI
Typau Oupiukiap OuiaH y3BHM Ba axkpaliMac MyHocabariapra KUpHUIIWO, MaTH
TY3WJIUIIMHA TABMUHJIOBYM BOCUTAJIAp KATOPUJIAH YPUH OJIA]IH.

12. CbHUHT KOMMYHHUKATUB Ba3udacu TYyJIUFuyda JUCKypcaa, MaTH JOUpacHia
HaMOEH Oynumura xed KaHjgail rymoH WyK. Cb Oaxapaguran axOopoT Tamiumn
Ba3udacu XaM MabJiyM KOHTEKCTJa to3ara KellaJu, ajlloXWJa OJMHTaH OMpHUKMa
uHPOpMATUB, TOXO — Ke4aéTraH BOKEa-XOAMCAHUHT aWpuM KHUCMJIapura Ouj
Oynud Koaumu MyMKdUH, uWH(popmatuBauk CBbHUHr acocuili Oenrucu Ba
Oaxapanuran BazudanapuaaH OUpUInp.

13. HTepMaTHAMKHUHT Xap Oup KYypuHUIIK OyTyH OMp MaTH KOHLIENTYal
MalJJOHWIaH YpuH oJiagu Ba Oamuuil fos wudomacuna, MyaTUOHUUHT
KOMMYHUKATHB MAaKCaJy BOKEJAHHWIIUra Tabcup YTkazaau. Cbnapu sHru
KOHTEKCTra KyuupuiaéTranja, KOHTEKCTJIap TYKHAIIyBU fo3ara Kejaud, TarMabHO
HIaKJUTaHAIM, UHTEPMATHIWK XoJaTiap Oanuuil acapiap ypracujia Ma3MyHUM-
accouMaTuB  ajoKajlap  HaTwkacuaup.  VMHTEepMaTHIMK  XOJHMCACHHHUHT
YOFUIITUPUIAETIaH Xap MKKala, MHIVIM3 Ba Y30€K TWIUIapUra XaM XoC XYCYCHSAT
SKAHJIUTY aHUKJIAHIU.
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INTRODUCTION (Dissertation abstract for a Doctor of Science (DSc))

Topicality and necessity of the research theme. In the current period of
development of world linguistics, the formation and cognitive-pragmatic
expression of structures related to the levels of the language system has been
attracting the attention of researchers. In particular, the nature of the word
combination, its linguistic status, derivational-cognitive, pragmatic-discursive
features and their functions activated within a specific text communication
environment, in connection with the possibilities of expressing a certain meaning
and conveying information are determined by the importance of comparative study
in the system of English and Uzbek languages. The study of the pragmatic-
discursive realization of syntactic relations, which play an important role in the
formation of speech structures in every language, on the basis of a cognitive
approach, serves as a theoretical basis for the scientific evaluation of the
differences in the syntactic realization of derivational meanings interpreted within
the limits of text and narrative characteristic of all languages, and the cases of
semantic activity.

In recent years, scientific schools of the world have been conducting research
on the structural-semantic, communicative-pragmatic properties of phrases, which
are manifested in discourse conditions, conceptual-cognitive picture of their
structure, semantic and syntactic forms of derivation, and cognitive-pragmatic
categories within the framework of one language. Comparative study of the
categorical features and status of these linguistic units in English and Uzbek
languages, identification of similarities and differences between their functions in
the text structure, communicative-pragmatic features of phrases manifested in
discourse conditions by comparing the examples of two distant languages, English
and Uzbek, enables learning and scientific reasoning.

While independence creates all the necessary conditions for the development of
national linguistics based on the world's advanced standards, but also imposes the
responsibility of reacting to these standards based on our centuries-old national
worldview. The results of this dissertation are the implementation of advanced
standards of higher education based on international experiences, including
practical skills from education aimed at acquiring theoretical knowledge in
curricula, as defined in the Decree of the President of the Republic of Uzbekistan
Sh.M. Mirziyoev "On approval of the Concept of development of the higher
education system of the Republic of Uzbekistan until 2030", the comparative
studies on perceptual-cognitive model, pragmatic-discursive mechanism and
models can serve as an important source in ensuring the implementation of the task
of "step by step transition to a formation-oriented educational system"?,

This dissertation research serves to a certain extent the implementation of the
tasks defined in the Presidential Decree PD-5847 of the President of the Republic
of Uzbekistan dated October 8, 2019 "On approval of the Concept of development
of the higher education system of the Republic of Uzbekistan until 2030",

! Decree of the President of the Republic of Uzbekistan "On approval of the Concept of development of the higher
education system of the Republic of Uzbekistan until 2030" // No. PD-5847, 8.10.2019. URL: lex.uz / docs /
4545884
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Presidential Decree PD-5850 dated October 21, 2019 "On measures to
fundamentally increase the prestige and position of the Uzbek language as a state
language”, Presidential Decree PD-6097 dated October 29, 2020 "On approval of
the concept of development of science until 2030", Presidential Decree PD-6084
dated October 20, 2020 "On measures to further develop the Uzbek language and
improve the language policy in our country"?, Presidential Resolution of the
President of the Republic of Uzbekistan PR-5117 dated May 19, 2021 "On
measures to bring the promotion of foreign language learning in the Republic of
Uzbekistan to a qualitatively new level”, Resolution No. 610 dated August 11,
2017 " On measures to further improve the quality of teaching foreign languages in
educational institutions” under the Cabinet of Ministers of the Republic of
Uzbekistan and other regulatory legal documents related to this field.

Conformity of the research to the priorities of the development of science
and technology of the Republic. The dissertation was completed in accordance
with the priority direction of the development of science and technology of the
Republic I. "Formation of a system of innovative ideas and ways to implement
them in the social, legal, economic, cultural, spiritual and educational development
of the information society and the democratic state."

Review of foreign scientific research on the topic of dissertation 2. Phrase
theory in linguistics, research aimed at studying its linguistic status is carried out
by the world's leading scientific research centers and higher education institutions,
including Oxford University Language Center (UK), California State University
(USA), Vrije Universiteit Amsterdam (Netherlands), Stroudsburg Association of
Computational Linguistics (France), Shanghai Foreign Languages University
(China), New Bulgarian University (Bulgaria), Dublin City University (lreland),
University of Toronto (Canada), Moscow State University, Moscow State
Linguistic University, St. Petersburg State University (Russia) ), as well as at the
National University of Uzbekistan named after Mirzo Ulugbek, Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi,
Samarkand State Institute of Foreign Languages, Bukhara State University
(Uzbekistan).

In world linguistics, research based on the investigation of the structural-
semantic features of phrases has been the basis for a number of scientific results.
Currently on the study of phrases such websites and e-journals as “Text
Production. Science of Composition”, ‘“Pragmatics// Discourse”, ‘“Phrase
Structure”, “Discourse and Process” are operating. The conceptual-cognitive
picture of phrase structure is analyzed (Lancaster University, University of
Edinburgh); the communicative-pragmatic features of phrases expressed in
discourse are studied (University of Copenhagen); semantic and syntactic
manifestations of phrase derivation are identified (Barcelona University);

2 Decree of the President of the Republic of Uzbekistan "On measures to radically increase the prestige and status of
the Uzbek language as the state language" // PD-5850, 21.10.2019. URL: https://lex.uz / docs / 4561730

3 Review of foreign scientific research on the topic of the dissertation is carried out by the https://www.disercat.com,
www.cheloveknauka.com, https://studfile.net, www.ilingran.ru/scholars/rumy, http://dereksiz.org/leksiko-seman,
www.dslib.net, https://ru.m.wikipedia.org/wiki, https://cyberleninka.ru, http://philology.snauka.ru,
www.google.scholar.com,  https://www.academia.edu, www.philology.ru, https://periodicos.sbu.unicamp.br,
http://m.dissforall.com/_catalog/t13/s and other sources.
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researches have been conducted on determining the participation of phrases in the
activation of cognitive-pragmatic categories (A Central University of New Delhi).

Today, special attention is paid to the analysis of issues such as the structural-
semantic features of the phrase, the study of the process of conceptual adaptation
based on them, the role of the phrase in the formation of the communicative-
informational space of the text, and the determination of their place in the
formation of the communicative-pragmatic content of the text from the point of
view of cross-linguistics.

The degree of the study of the problem. When speaking about research
works in the field of phrase theory, it is important to mention the names of such
German and English linguists as O.Jespersen, O.Behagal, H.Sweet, as well as
Russian linguists F.F.Fortunatov, A.A.Shakhmatov, A.M.Peshkovskiy*. Linguists
have focused on the formation of a free compound or idiom of the lexical units to
be joined, to determine the syntactic relations that occur between the components
of a phrase. Scientists on Germanistics scholar such as B.A.llish, A.l.Smirnitskiy,
V.N.Yartseva, L.S.Barkhudarov, A.V.Arakin, N.l.Filicheva, V.V.Burlakova,
G.P.Yatel, Ch.Hockett, P.Roberts, R.Jacobs, and R.Quirk were interested in the
relationship of a phrase to the sentence structure, distinguishing it from predicative
structures®. O.S.Akhmanova and her students tried to determine the sociolinguistic
nature of phrases, to highlight the cases of their activation in different speech
styles. In the scientific works of linguists such as Ch.Meyer, G.P.Delahunti,
L.Varga, T.Milewski, B.Richter, I.I.Tokareva, A.G.Sadykova, E.V.Orlova,
E.S.Peshekhonova, A.V.Kirtayeva, R.M.Galyautdinova, H.P.Makhmadaliyeva,
L.I.Khasina, O.E.Afonenkova, E.M.Yefremova, L.A.Ulitina, L.M.Semyonova,
A.V.Lazarev® the phrases being specific to the English language system were

4 ®oprynaros ®.®. Uzbpaunsie Tpyasl. Tom 1, 2. — Mocksa: Tocynap. yu4eGHO-TIENArOTMYECKOE H3/IATENBCTRO,
1957. — 924 c.; IllaxmaroB A.A. Jluarsuctuueckoe Hacieaue XIX Beka. — Jleaunrpan: JIEHAH/I, 2016. — 230 c.;
Behagal O. Die Deutche Sprache. —Halle, 1954. —228 p.; Sweet H. New English Grammar. Logical and Historical. —
Oxford: Clarendon Press, 2007. — 510 p.

5 CmupHunkuii A.M. CUHTaKcUC aHIJIMHCKOro A3blka. — MockBa: MI3-Bo HHOCTpaHHOM uTepaTyphl, 1957. — 286
c.; Spuesa B.H. IIpennoxxenue u cioBocoueranue. B kuure: Bonpocsl rpammaruueckoro crposi. — Mocksa: M3a-Bo
AH, 1955. — 144 c.; Jacobs R. English Syntax. —Oxford: Oxford University Press, 1995. — 378 p.; Quirk R. A
Grammar of Contemporary English. 3 ed. — London: Longman, 1993. — 1081 p.

®Meyer Ch.F. Introducing English Linguistics. - Cambridge, 2002. - 263 p.; Delahunty G.P. The English
Language. - Colorado: Parlor Press, USA. 2010. - 482 p.; Varga L. Introduction to English Linguistics.
- Budapest: E6tvos Lorand University. 2010. - 100 p.; Milewski T. Introduction to the study of language. - Mouton,
2019. - 204 p.; Richter B. First steps in theoretical and applied linguistics. - Budapest, 2006. -212 p.; Tokapesa U.H.
OnbIT  QYHKINOHAIFHO-CTHJIMCTUYECKON THITOJIOTUH MHOTOKOMIIOHEHTHBIX CYOCTaHTHBHBIX —CJIOBOCOYCTAHHH
COBPEMEHHOI'0 aHIJIMHCKOTO S3bIKa. ABTOped. IHce. ... KaHn. ¢uion. Hayk. — Kues, 2011. - 19 c.; CagsikoBa AT
Cucrema cyOCTaHTUBHOTO CJIOBOCIIOKCHHUSI B TIOPKCKHX M TE€PMAHCKHX S3BIKAX B CPAaBHHUTEIILHO-THIOIOTHIECKOM
acriekte. ABtoped. mmcc. ... mokT. ¢mmon. Hayk. — Kaszamp, 2002. - 29 c.; IlemexonoBa E.C. Cemantuko-
CHHTaKCHYECKHE OTHOLICHUS MEXIy KOMIIOHEHTaMH TEPMHHOJOTWYECKHX clloBocouerannid: Ha wmatepuane
TEPMHHOJIOTHH aHTJIMUCKON cUCTEeMbl 00pa3oBanusi. ABToped. aucc. ... Kaui. ¢punon. Hayk. — Mocksa, 2003. -28 c.;
Opnosa E.B. Anrnmiickas KOJUTOKaIusl B YCIOBHAX HHTepdepeHiun. ABroped. amcc. ... KaHA. (QWION. Hayk. -
HBanoso, 2011. - 32 c.; Kupracea A.B. JIMHrBOMoO3THKa MHOIOKOMITOHEHTHBIX aTPUOYTHBHBIX CIIOBOCOYCTAHHI B
anrnmiickoit npame XVI-XVII BekoB. ABroped. mucc. ... kaua. ¢wunon. Hayk. — Mocksa, 2001. - 30 c;
lansyraunoa P.M. CyOcranTrBHBIE (ppa3eosiornyeckue eAnHUIb MeTahOpUIecKOro XapakTepa B aHIJIHICKOM U
pycckoMm si3bikax. ABroped. mucc. ... KaHi. ¢wion. Hayk. — Kasawb, 2004. - 31 c.; Maxmamaimuea X.IL
CorocTaBUTENbHBIM aHAN3 AJBEKTUBHBIX CIOBOCOYETAaHWH B TAJUKUKCKOM, AHIVIMIICKOM M PYCCKOM SI3bIKaX.
Astoped. mucc. ... kaHa. ¢uiton. Hayk. — Jyman6e, 2015. - 32 c.; Xacuna JI.LU. Mecto u cnenuduka riiarojJbHbIX
JIEKCEM U CJIOBOCOUYETAHUHN B OTpacieBOd TepMuHocucteMe: Ha maTepuane pycckoil U aHTIMICKON HOpUANYECKOM
TEepMHHOJIOTHU. ABTOped. muce...KaHa. ¢puoin. Hayk. - CapaToB, 2003. -28 c.; Adonenkosa O.E. nnomatnanocTh
CIIOXHBIX CJIOB M cioBocodeTannii cTpykryproro tuna N+N: Ha marepmane razeTHO-KypHAJIbHBIX ITyOIHKamni
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divided into structural-synthetic and semantic types, and their cognitive-frame
features, as well as their possibilities in text formation, their functions within the
phraseological unit were studied.

In the scientific research works of linguists in Uzbekistan such as
Sh.S.Safarov, A.A.Abduazizov, U.K.Yusupov, F.Kh.Abdullayev, J.B.Buronov,
A.R.Sayfullaev, M.K.Sharipov, N.K.Turniyozov, D.U.Ashurova, M.l.Rasulova,
M.Abuzalova, G.Zikrillayev, N.Makhmudov, U.Tursunov, B.Mengliyev and
others were expressed the valuable and reasonable opinions regarding the specific
features of the phrase system, the structural and spiritual aspects and the
discursive-pragmatic possibilities of the linguistic units included in this system’.

In recent years, linguists have been conducting serious researches in the field
of comparative study of languages, as well as pragmatics, derivatology, including
S.V.Balakhin, Z.Z.Chanysheva, L.M.Alekseyeva, S.L.Mishlanova, T.A.Lapayeva,
Yu.V.Trubnikova, 1.M.Tukhtasinov, R.Sayfullayeva, S.E.Shodiyev, L.Gulova,
A.Nurmonov, M.Khakimov, D.T.Khadjiyeva, Kh.D.Paluanova, G.Kobuljonova,
S.Saydaliyev, Sh.Sh.Ulugova, Sh.N.Turniyozova who commented on the use and
functions of phrases in texts of different styles in their scientific works®.

KaHaJICKOTO BapWaHTa COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOro s3bika. ABTOped. Amcc. ... KaHA. ¢wion. Hayk. - Hiokamit
Hosropon, 2002. - 32 c.; EdpemoBa E.M. CtpykTypHO-ceMaHTHYeCKHEe W (PYHKIIMOHAIBHBIE OCOOEHHOCTH
MHOTOKOMIIOHEHTHBIX KOMITO3UTOB B COBPEMEHHOM aHIVIMICKOM si3bIKe. ABTOpe(. Aucce. ... KaHA. (uion. HayK. —
Mocksa, 2012. - 31 c.; Ynutuna JLLA. CpaBHUTEIHHO-COMTOCTABUTEIbHBIM aHAIN3 WAMOMATHYECKUX 0OOPOTOB B
COBPEMEHHOM PYCCKOM M aHTJIMHCKOM si3bIKax. ABToped. aucc. ... Kaua. ¢umon. Hayk. — dymranoe, 2006. - 30 c.;
CemenoBa JI.M. OyHKIIMOHNPOBaHNE TIPEIOKHO-TIAZICKHBIX CIIOBOCOUETAHUHN B A3BIKE pekiaMbl. ABTOped. aucc.
.. kaug. ¢unon. vayk. — Cankt-IletepOypr, 2000. - 29 c.; Jlazapes A.B. KorautusHo-(ppeiiMoBBIC OCOOCHHOCTH
IJIAroJIbHBIX U CyOCTAHTUBHBIX CPEICTB BBIPAKEHHS IIOHMMAHUS: HA MaTepualle aHIIIMHCKOTO U PYCCKOrO SI3BIKOB.
ABtoped. aucc. ... kana. ¢uinon. Hayk. - [Isruropck, 2009. — 28 c.

" Cadapos 11I. Korsurus Tummnynociuk. — JKuzzax: Canrsop, 2006. — 92 6.; Amyposa J1.Y. CTHINCTUKA B CBETE
KOTHUTHUBHON TEOpHHM SI3bIKa//Y30€KUCTOHA XOPIKHH THiutap/MnMuii METOAMK 3JIEKTPOH >KypHasl. — TalkeHT,
2018. -Ne2 (21); PacynoBa M.1. OcHOBBI JIEKCHYECKOH KaTeropu3anny B JUHIBUCTHKE. — TamkeHT, 2005. -268 c.;
TypanézoB H. Ot c¥3 Oupukmanapu Ba YIapHHHT JACPUBALMOH XyCyCUsATIapn//THUIIIYHOCINKHUHT Ha3apuil Ba
amannii Macananapu. — Camapkany, 2011. — B. 4-10; A6yzanosa M., Hyngomesa JI. THIIIYHOCIMKKA KUPUII. —
Tomxkent: Yausepcuret, 2005. - 176 0.

8 Banakun C.B. JlepMBAalMOHHBINM MOTEHIMAT JIEKCHYECKHX CHUCTEM s3bIKa. ABTOped. AMCC...JIOKT. (UIIOIL.
Hayk. — Ilepmb, 2018. - 46 c.; Yanbimesa 3.3. DTHOKY/JIbTYPHBIC OCHOBAHMS JICKCHYECCKOW CeMaHTHKH. ABTOped.
JUICC...JIOKT. (puitoit. Hayk. - Yda, 2006. - 44 c.; Anekceesa JI.M., Munanosa C.JI. Teopus nepuarmu// BectHuk
Iepmckoro Yuupepcureta. Boim. Ne 3 (31). 2015. - C.127-135; Jlamaea T.A. YcTOWUYHBBIE COUCTAHUS B CUCTEME
s3bIKOBBIX enuHmil// BectHrk HoBropojackoro rocymaapcrBenHoro yausepcurera, Ne 44,2007, -C.77; TpyOuukoBa
I0.B. Bompocsl aepuBanMoHHOrO (QYHKIMOHUPOBaHHUS TeKcTa//Pycckuil S3bIK: HMCTOpPUYECKHE CYIbOBI |
coBpemeHHOCcTh. Matep. Il Mexaynapon. komrpecca. — M., 2007. - C. 56-65; TyxtacunoB W.M. Tun
TapaKKUETUHUHT MYXHM Oup OYFuHM//3aMOHABMH THJIIIYHOCIMK Ba JIEpHUBAallMOH KOHYHHATIAp. PecryOmmka
wiMuii-aManuii amxymanu marepuauiapu. Camapkann, 2019. b. 3-4; CaiidynnaeBa P. Ba Gomkanap. Xo3upru
y30ex amabuii Tmimm. Tomkent, 2010. 391 6.; Ilomme C.O. TypryH cy3 OMPHKMAalTapWHHHT CHHTAKTHK
nepuBarsicn. Ounon.daH.par. gokT.... aucc. aBToped. Camapkann, 2020. b. 46; HypmonoB A., XakmmoB M.
JIMHTBUCTHK TIparMaTHKAHWHT Ha3apHid wakanum//Y36ex taim Ba amabuéru, 2001, 4-com, - B. 55-57;
Xamxkuesa /I.T. ['maronsHO MapKHpPOBAHBIBIE CIIOBOCOUETAHUS B KOHTEKCTE yIOTpeOIeHus// XopKui (QUIONIOTHS:
i, anabuér, TapmuM, 2010. Ne4. — C. 44-47; IMamyanoBa X.J. Wurmms, y30ex, pyc Ba KOpaKalIloK THIUIapHaa
9KOJIOTHUK TEPMHUHJIAPHHUHT JASPUBAIMOH-CEMaHTUK NMpUHIUILIapH. Ouion.d.a. agucc.... aBToped. —TomkeHT, 2016. —
b.88; T'ynmoea JI. WMurnu3 Ba ¥30ek Tuiuiapuaa ¢enjira TEHT KelyBUM alpuM OMOHHUM HOopanmap Xakuaa
Mynoxa3zajiap//3aMOHaBUH THIIIIYHOCINK Ba JIEPUBALIMOH KOHYHHUsTIAp. PecnyOnvka uiaMHii-amanuii aHXyMaHu
matepuamiapu. Camapkang, 2019. B. 81- 83; Ko6ymkonosa I'. Metadopa Ba yHuHT TaGuaTHra Kaparuiap//Y36ek
TWiK Ba amnabuéru, - 2017. Ne2. - b. 40-46; Caiinanues C. [IparMaTHK JHMHIMBUCTUKAHUHT aCOCHI Macallaapu
//TUNIIyHOCIMKAArY 3aMOHABUI HyHanumuiap: MyaMMo Ba ednmiap. — Axamkos, 2020. 28 6.; Ymyrosa LI
Meradopa taBcudura xorautue €npaiys. International Journal of Research in Economics and Social Sciences.
Vol. 11. Issue 02. 2021. B. 60-79; Typunésosa III.H. Marn nepuBanmscuga J€KCHK BOCHTAJApHHUHT YpHH.
Owuton.gaH. IOKT. ....qucc. aBToped. — aprona, 2021. 58 6.
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Relevance of the dissertation research with the plans of the scientific-
research works of the higher educational institution where the dissertation
has been conducted. The topic of the dissertation was carried out in cooperation in
the framework of research work on "Communicative aspects of modern linguistics™ of
the Samarkand State Institute of Foreign Languages and Kashkadarya regional center
for retraining and training of pedagogical cadres of public education.

The aim of the research work is to determine the conceptual basis for the
formation of structural-semantic, derivational, pragmatic-discursive possibilities of
English and Uzbek phrases as a multidimensional phenomenon, and to study
whether the formation of these features is associated with the participation of
phrases in text structure.

The tasks of the research work are as follows:

comparative analysis of structural and semantic features of phrases in English
and Uzbek languages and determine the grammatical relations between the
components of phrases;

to describe the conceptual-cognitive picture of the structure of phrases in
English and Uzbek languages;

to study the semantic and syntactic forms of phrase derivation in English and
Uzbek languages and to prove the process of conceptual adaptation based on them;

to determine the cases of providing meaningful coherence between the text
parts of the phrase in English and Uzbek languages;

to observe the occurrence of structural-semantic verbalizations occurring in
the derivation of phrases and determine their role in the formation of the
communicative-pragmatic content of the text.

The object of research work is the phrases that exist in the English and
Uzbek language systems and are used in texts of different styles.

The subject of the research work is the conceptual basis of the structural-
semantic, derivational features that determine the place of phrases in the language
system and the pragmatic-discursive possibilities manifested in the formation of
the text.

Methods of the research. Linguistic description, classification, cognitive-
semantic, modeling, conceptual, contextual, pragmatic-discursive and component
analysis methods were used in the research process.

Scientific novelty of the research work is:

it has been proven that the structural-semantic aspects of English and Uzbek
phrases are formed under the influence of factors expressing lexical-grammatical,
physical characteristics, referring to types, representing functional signs, and
emerged in parallel with the stages of human civilization;

it has been proved that lexical-grammatical devices form the basis of inter-
segmental syntactic relations of phrases in both languages, and the participation of
semantic verbalizations that occur in the process of phrase derivation in ensuring
logical-content consistency in the text information field is conditioned by the
communicative situation;

it was determined that the interaction of the lexical-semantic and logical-
grammatical layers of the formation of phrases in the syntactic field of the
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compared languages describes the communicative center and conceptual-cognitive
picture of an idea or proposition;

the derivational models related to the phrase system of the compared languages
are divided into groups, and the conceptual basis of the factors ensuring their
linguistic realization at the language level is developed;

the text formation features of phrases were studied, and it was defined that
linguistic-cognitive and semiotic language units, which determine their place in the
expression of text coherence and communicative-pragmatic content, are manifested
among the discursive principles that ensure their continuous progress.

Practical results of the research work are as follows:

the results of the practical application of the categorical features of the
English and Uzbek phrases are generalized, and it has been determined that the
results can be used in conducting theoretical and practical trainings in the fields of
Theoretical Grammar, Stylistics, Translation Studies, Comparative Typology; in
enriching of special seminars in the fields of General Linguistics, Text Linguistics,
and Cognitive Linguistics with new theoretical views; and serve the formation of
specific scientific approaches useful for their development;

the formation of the semantic structure of the phrases in English and Uzbek
languages is reflected in the frame samples, and based on these samples, the
semantic indicators of the phrases are compared in the two language systems, and a
number of theoretical and practical suggestions and recommendations are
formulated.

Reliability of research results is explained by the suitability of the approach
to the object and the used methods to the purpose of the research, the theoretical
information based on scientific sources, the conformity of the literary sources to
the subject of the research, the theoretical opinions and conclusions drawn by
means of comparative-typological analysis methods, the fact that the conclusions
are put into practice, and the results are confirmed by competent authorities.

Scientific and practical value of the research results. The scientific
significance of the research results is manifested in the possibility of applying the
ideas of communicative and cognitive linguistics to the study of the phrase system
of English, Uzbek and other languages, as well as the theoretical importance of the
obtained results in the search for solutions to a number of problems related to
semasiology, onomasiology, cognitology, speech structures and pragmatics of
linguistics is determined.

The practical importance of the research, first of all, is based on the fact that
its results can be used as a resource for conducting theoretical and practical
training in Grammar, Stylistics and Lexicology in higher educational institutions
and organizing special seminars, creating new training manuals and carrying
various scientific research works.

Implementation of the research results. Based on the results of the study of
the verbalization of derivational and pragmatic-discursive possibilities of phrases
in English and Uzbek:

scientific-theoretical conclusions on the role of phrases, categorical features,
derivation-functional properties were used in the fundamental research project OT-
F8-211 named "History of culture of Uzbekistan in the XX century" (Reference No.
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04/02-808 of Karshi Institute of Engineering and Economics dated from April 4,
2022). As a result, the conclusions on the problems of phrase derivation have served
to increase the ability to identify specific aspects of historical events in the
description of cultural history;

the results proving the fact that the phrase has conceptual completeness,
nominative function and complex structure seen only in the communication process
ware used in the fundamental research project ®A-®1-I'003 under the topic
“Functional word formation in modern Karakalpak language” (Reference No.
141/1 of Karakalpak branch of the Academy of Sciences of the Republic of
Uzbekistan Karakalpak Research Institute of Humanities dated from April 5, 2022).
As a result, it was determined that the participation of semantic verbalizations that
occur in the process of phrase derivation in ensuring logical-content consistency in
the text information field is conditioned by the communicative situation;

from the scientific-theoretical conclusions related to the broad semantic-
syntactic possibilities of phrases belonging to a certain lexical-grammatical group
used in the innovation project untitled "Cultural heritage - the highest value"
implemented by the Kashkadarya regional branch of the International Amir Temur
Public Charitable Foundation under the State Grant No. 10/136 carried in 2020-
2021 (Reference of the Kashkadarya regional branch of the International Amir
Temur Public Charitable Foundation No. 11 dated from April 6, 2022). As a result,
it became possible to use phrases as a "ready material” for naming and evaluating
the national, ethnic, socio-political, cultural history of the people, the historical
development of the language and the objects of cultural heritage;

the results regarding the text formation features of phrases, the linguistic-
cognitive and linguistic units that determine their place in the expression of text
coherence and communicative-pragmatic content, and the semiotic character of
language units were implemented in the preparation of the script of the program
"Voice of Samarkand" broadcast by the Samarkand Regional Television and Radio
Company on April 4, 2022 on the basis of standard programs and curricula
recommended by the Ministry of Higher and Secondary Special Education of the
Republic of Uzbekistan (Reference No. 01-11/129 of Samarkand regional
television and radio company dated from April 6, 2022). As a result, on the basis of
collected data on phrases, shows and broadcasts were enriched from an educational
and practical point of view, served to improve the content of the materials prepared
for the TV program, to enrich it with scientific evidence, and ensure the scientific
popularity of the program.

Approbation of research results. The results of the dissertation were
discussed at 27 scientific conferences, including 13 international and 14
Republican scientific-practical conferences.

Publication of the research results. A total of 60 scientific papers on the
topic of the dissertation including 3 monographs, (1 of which published abroad),
12 scientific articles in scientific journals recommended by the main scientific
results of doctoral dissertations of the Higher Attestation Commission under the
Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan, 10 articles in republican, and 2
theses in international scientific journals.
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The outline of the thesis. The content of the dissertation consists of an
introduction, four chapters, a conclusion and a list of references. The main volume
of the study is 247 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

The Introductory part of the research is based on the relevance and necessity
of the dissertation topic, the information about the goals and tasks, object, subject,
scientific novelty and practical value of the research, the scientific and practical
significance of the results, the introduction of research, publication of results and
dissertation structure is rendered in it.

The first chapter of the dissertation, entitled "Theoretical foundations of the
study of phrases" consists of three parts. The role of phrases in the language
system is one of the main tasks of this research work in the field of reasoning in
the study of the laws of combining words and forming a unit of expression.
Determining the place of phrases in the language system remains one of the most
actual problems of modern linguistics, and at the same time researchers emphasize
that the analysis of the structure, semantic features, derivational features, pragmatic
possibilities, conceptual structure of phrases is extremely important. The
difficulties encountered in the study of the phrase system are of a general
theoretical nature, indicating that the phrase theory is not yet fully formed, and that
this process is ongoing. V.V.Vinogradov's contribution to the development of the
theory of phrase is large, in his study the concept of "phrase" is interpreted within a
two-component structure, which consists of the combination of two independent
words through a relationship of flexibility and dependence; no intonation divisions
and serves to express integrality of concepts®. In particular, the study of the Uzbek
language phrase system did not deviate from the level of influence of this
doctrine’,

The most important feature that distinguishes a sentence from phrase is the
presence of a predicative relation in the sentences: "Phrase is a term used in
grammatical analysis to refer to a particular type of compound that usually consists
of more than one word and does not have a subject-predicate structure specific to
the sentences!!".

Russian linguist Yu.V.Fomenko had published an article on the subject
untitled "Is phrase a language unit?", doubting that phrase was a linguistic
phenomenon®?. First, a fixed connection and free connection must be distinguished
from each other. A word association of two or more independent words that form a
single grammatical whole, a semantic whole, and express a complex concept or a
complete idea is called a free connection. Phrase and speech are free connected
units. Because phrase and speech are formed in the process of speech. When two
or more words are solidified and used ready-made in speech, the connection forms

® Bunorpaios B.B. U36pannsie Tpyasl: Uccnenosanus 1o pycckoil rpammatuke. - Mocksa: Hayka, 1975. -559 c.

10 Maxmynos H., Hypmosos A. Y30ek THIMHHHT Ha3apuii rpaMmatikach. - Tomkent: YkuTysum, 1995. - 149 6.;
CaiidpymnaeBa P., Menriues b., bokuesa I'. Xo3upru ¥30ex agaduii Tnmm. -Tomkenr, 2010. - 391 6.; TypHuézon
H., Typuuézona K., XaiipymiaeB X. CTpykTyp cHHTaKcHc acociapu. — TomkeHt, 2009. - 247 6.

11 Crystal D. A Dictionary of Linguistics and Phonetics. — Oxford: Blackwell, 2008. — P. 367.

12 domenxo FO.B. SIBISIOTCS JIN CIOBOCOYETAHUS €IHHUIICH s13b1Ka?//DUITOIOTHIECKUE Haykd, 1975. Ne 6.-C.57-68.
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a stable, such kind of phrases are called fixed connection®®. Based on the stable
categorical characteristics specific to phrases, it will be possible to compare and
differentiate phrase with other linguistic units. It is precisely these features that
determine the linguistic status of phrase. The form is also composed of phrase
content, which has a compound appearance (consisting of a combination of
independent words): broad street. All types of phrases have a sociolinguistic
category, so to determine the meaning of phrases, it is necessary to be familiar with
real-life events, realities of a particular culture. It is well known that each language
symbol, in addition to conveying information, also has the function of influencing
to the listener or reader. Phrase also has the value of expressing the content of an
emotional assessment, i.e. the category of connotativeness: - The soft smell of
violet reminded of the clear, quiet days like the first spring, and he smiled
involuntarily4,

The polysemantic feature of phrase in English is that it expresses different
concepts and turns into polysemous compounds in relation to the different
perceptions and interpretations of the relationships of the parts of phrase. For
example, a combination of a high country tower is a tower located in high village
or a high tower located in a village; or a late autumn apple means late ripening
apple and an apple ripening in late autumn. The phenomenon of polysemy of
phrases in English makes it difficult to translate them into Uzbek, such difficulties
are more common in the semantic perception of phrases, especially in the texts of
press releases.

In order to understand the information correctly, in addition to the speakers'
knowledge of the language, it is necessary to include the listener's knowledge of
the world, the social situation in which the sentence is used, the speaker's
knowledge of the psyche and other knowledges. All of this knowledges serve
equally in the process of understanding of information. Therefore, only by
considering the interrelationship of this knowledge we can come closer to
understanding the essence of the speech process. As a result of such a practical
need, semantics and pragmatics emerged. Without these three aspects of linguistic
units, language, which is a means of communication, cannot find its full
interpretation. Thus, there are three aspects of syntactic units: 1) semantics - the
doctrine of the relationship of the sign with the object of existence; 2) syntax - the
doctrine of the relationship of the sign with the sign; 3) pragmatics - the doctrine of
the relationship of the sign with the speaker®.

The concept of pragmatics was first used by Aristotle and later widely used
by philosophers J. Locke and E. Kant. “Pragmatics (pragma - work, action) is in
fact a philosophical concept that was used in pre-Socratic times. The contributions
of such scientists as Ch.Pierce, R.Carnap, Ch.Morris, L.Wittgenstein in the
widespread dissemination of this propaganda in America and Europe should be
especially noted. “Pragmatics is a relatively new field that studies the relationship
of language to its users. In the process of communication, the speaker has a
specific purpose in expressing his opinion. The goal is for the listener to be

13 Menrnues b. Xosupru y30ex tuim. - Tomkent: Tapakkyp 6ycronn, 2018. - b. 10.
14 X ommmos Y. Ukkn smvk opacu. — Tomkent: “Illapk”, 2012. - B. 11.
15 Moppuc Y. Ocnopanns Teopun 3HaK0B / Cemuorrka. AnTonorus. — Mocksa: Hayka, 2001. - C. 45-97.
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understood by the speaker. The more social the language, the more general and
obligatory it is for the speaker and the listener, the more general, obligatory and
social the speech is for them”; “The starting point (period) of the development of
the language system begins with pragmatics™2®.

The communicative function of phrase is to realize the purpose of clarifying,
concretizing and interpreting the concept of pre-existing subject-events in the
listener or students.!” The level of informativeness of phrases of different groups is
determined by the exact text scale, to determine this is important to know the
extent of its contribution to the information transmitted in the text and the
completeness of the information carried by phrase. For example, if the reader has
information about someone walking through the phrase Now she walked, the
volume of this information expands by reading the sentence Now she walked quite
aimlessly for a time, turn here and there ... 8 The phrases, firstly, provide
additional information that his trip is for a period of time, and secondly, provide
some information about the status of the traveler. - | want to splash the water
flowing out of the thin wall and pouring it into the pool, but in the pool like a big
bowl, two or three small apples like walnuts dance, approach the waterfall and
dive one by one®. In this example, too, phrases serve to expand the scope of
information. Students will learn not only about the wall, the water, the pool, but also
about the thinness of the wall, the flow of water, the fact that the pool looks like a large
basin. The study of the expression of connotation by pragmatic means helps to better
understand the additional information expressed by the phrases in the text, the hints
provided by the author, the irony, and this largely depends on the listener's ability to
understand hidden meanings, breadth of worldview and prior knowledge.

The valence properties of phrases are also one of the factors that ensure the
communicative and form development of the text. Valence is the ability of a
particular word to combine other words. In the study of the logical-semantic layer
of the word meaning, its syntagmatic properties, it is especially important to
identify and systematize its valences. The concept of valence is not a purely
syntactic concept, but a semantic-grammatical one.

In the text, a functional change in the order of the phrase components is
observed in the case of omitting, re-using and separating one of the components
of them. For example, it is common for the leading element of phrases to be
omitted during a speech activity: - "Apples in the bowl were scattered everywhere,
five or six fell on the felt, and two rolled down from the porch." ?°; - He removed
two envelopes from inside jacket pocket — one fat, the other smaller — and handed
the first to Juanita . It is clear from the context that there is no need to repeat the
phrase completely in the given context, i.e. in the first example the omitted element
Is the main component of the phrase "apple™" and in the second example the word
"envelope”, i.e. "five-six, two" (of apples), "one, the other, first” (envelope). The
semantics of the words seem to indicate this.

16 Cagpapos 111 ITparmanunrsucruka. — Tomxkent, 2008. — B. 10.

17 ®unnuesa H.W. O cnoBocoueTaHHsAX B COBPEMEHHOM HEMELIKOM A3bike. — Mocksa, 1969. - C. 33.
18 Dreiser Th. Sister Carrie. - Onlne-lbrary: Freeditorial, 2014. - P. 16.

19 Oiibek. bonanuk. (xotupa-kucca). — Tomkent: llapk, 2012. - B. 7.

20 Xoumimos Y. Vikku smmk opacu. — Tomkent: “Illapk™, 2012. — B. 26.

21 Wells H. The Invisible Man. — London: Heinemann, 1991. — P. 54.
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Repetition of phrase components leads to an increase in structural elements of
speech, in contrast to dropping them. Such an acquisition usually reflects the
subjective-evaluative attitude of the speaker to the information or its elements.
Especially in poetic speech, lexical repetitions serve to perform literary and
methodological tasks in various forms:

For you | led my head to goodness,

For you | made many mistakes

For you I have sinned, oh my stonehearted,
For you | lost this world of mine?.

Apparently, the anaphora “For you I” is repeated, generalizing the meaning
in the verses. Repetition of phrase components is one of the tools that play exactly
this role. The emphatic power of phrase also increases in the reuse of its
connecting element - the preposition: ..and | was aware of a sensation of
discomfort and of shame? . The repetition of the preposition creates a rhythm and
increases the importance of the role of each component of the preposition in the
expression of information content.: ...and | was aware of a sensation of discomfort
of shame — ...| was aware of a sensation of discomfort and shame.

Another feature that is manifested in the activation of phrase in the text is
related to the separation of parts. A dependent component without determinants is
observed, as well as a component with modifiers: - Suleyman Rustamovich's eyes,
kind of calm but with a fire burning inside eyes, were somewhat similar to those of
Zukhra. 2*; - Mr. Eric Brierly, of Pudsey, moved a resolution...®. In this case, the
use of the isolated phrase component is a requirement of the communication
environment. The separation of the modifiers of the components N1 and N2
(Nounl and Noun?2) affects the order of placement of the components of complex
structural phrases in the text. In the models of phrases MN1 + pr + N2 (M Noun
1+preposition+Noun 2), N1 + pr + MN2 (Noun 1+preposition+M Noun 2) and
MN1 + pr + MN2 (M Noun 1+preposition+M Noun 2) M represents the modifiers
of the substantive components. Separation of components in prepositional phrases
Is characterized by the fact that they occur only in the postposition. Here it is not
possible to separate the subordinate components of the phrases in the NN (Noun+
Noun), N’s N (Noun’s +Noun), AN (Adjective +Noun) models. Prepositional
Noun components can be separated not only within a sentence, but also outside
that sentence: - It was only winter. Cold winter ... Narrow street. A cage-like
courtyard with snow in the middle. A man with a cap. Cold station ...%%; - Yes,
that's why it would happen. Life and Works of G.Gimson. In one volume.
Unpublished, without illustrations?’. Such a separation phenomenon is called
partcellation.

The second chapter of the dissertation, entitled "Comparative study of the
structural and semantic features of phrases in English and Uzbek" analyzes
the structural and semantic structure of phrase in English and Uzbek. In phrase,

22 Azam V. ®onyc. - Tomkenr: [apk, 2010. - 5.10 .

2 Updike J. Marry Me. — New York, 1978. — P. 66.

24 X omrmoB Y. Hyp Gopkw, cost 6op. — Tomkent, 1977. — B5.209.

%5 Sydney P. An Apology for Poetry. — New York, 1996. — 203 p.

% XommmoB Y. Ukku smmk opacu. — Tomkent: “Illapk”, 2012. — B. 14.

27 Cyuxos A. Kusukapnu ®AKTnap. Byrys xaxon yprymuax typu. http://www.krugosvet.ru/articles. 20.12.2020.
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one word is dominant and the other is subordinate. This dominant state is known
by the nature of the addition of words, the grammatical features of the components,
the formal indications, and the meanings. According to the order of the phrase
elements in the Uzbek language, the subordinate element is put before the
dominant word, but this situation is not constant for the English language. The
form of the subordinate word varies according to the demand of the dominant
word. The subordinate element usually helps to interpret and concretize the
meaning of the dominant element in different ways. Phrase models are a unit of
language, depending on which part of speech the dominant part belongs to, so the
phrases are divided into following types: substantive phrases, verb phrases,
numeral phrases, adverbial phrases, adjectival phrases, and other types. In order to
study the amount and rate of activation of phrases in these models, 155,977
phrases extracted from the works of English and Uzbek writers of the XX-XXI
centuries (50,000 pages of printed text) were analyzed, 100,000 of which are
English phrases, and 69,000 of 100,000 are prepositional phrases.

One type of phrases in English Noun + noun phrases of the model N + pr + N
(Noun+preposition+Noun) are widely used. There are no prepositional phrases in
Uzbek language, the function of prepositions is performed by adverbs. To
determine the quantitative indicators of phrases with prepositions in use, we turned
to only the first page of the novel "Sister Carrie" written by Th. Dreiser, the total
number of prepositions encountered is 55, and the following table shows their
percentage distribution according to types:

Table 2.1.
Quantitative indicators of prepositional phrase types
Ne Model Quantitative percentage % Examples
indicator
1. | N+of +N 21 38 a scrap of paper
2. | N+in +N 10 18 lunch in a paper-box
3. | N+for+N 3 5.6 train for Chicago
4. | N+with +N 2 3.7 impression with conjectures
5. | N+to +N 2 3.7 appeal to the senses
6. | N+on +N -
7. | N+at +N 4 7.4 counsellor at hand
8. | N+from +N -
9. | Other 13 23.6 balance under the
prepositions circumstances, breathe into ear

The most common of the prepositional phrases are compounds formed by the
preposition of, and the preposition of is expressed in the Uzbek language by the
suffix of the possessive case (- nune): a riot of boys (6orarap(nune) myoacu). In
some cases, the preposition can be replaced with another preposition without
compromising the general meaning: Some notes in my diary «» Some notes of my
diary; the struggle with hunger <> the struggle against hunger.

In English and Uzbek, the verb phrase of the Verb + Noun type is almost the
same in both languages, but in English the first verb is followed by a noun, in
Uzbek the opposite - noun is followed by a verb (Noun then a verb): take a pen
(kanamnu onmox). The English and Uzbek languages have almost the same form of
Adverb phrases, the English form of phrases Adverb+Adverb also exists in Uzbek:
very quickly - very fast (orcyoa mes); Noun + Adverb type of phrases is available in
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Uzbek (yxoan mes), in English the types of phrases Numeral + Noun + Adverb are
found: - three days ago. In phrases of the type Adjective Phrases, Adjective always
comes as the dominant element: harder than stone, higher than ground, thinner
than butterfly, an evening party, morning newspaper, a busy man etc. Only when
the meaning and grammatical features of the words are correctly defined and
appropriately connected to the speech then a thought-provoking, concise, and
comprehensible idea will emerge. Otherwise, the speech will be non-
understandable and illogical. Phrase is formed through the syntactic relationship
between words.

The coordinative connection represents an equal relationship between the
elements, in which the pieces are equal to each other, there is no dependence
between them, compare: apple and pomegranate.

The subordinate connection represents the relationship of unequal - one
dominant, one subordinate elements, i.e. one of the elements in the group defines
the other: the element that serves to determine is subordinate and the element being
identified is dominant: - a beautiful girl. The interconnection of phrase elements is
represented by different means. The expression of the connection between words
by different means depends on which word group the words belong to, their
different lexical-grammatical features. The most basic feature of phrase itself is
that it consists of different parts and represents holistic concepts. Phrases are
grammatically formed according to the rules of the language, and the connection of
the elements is carried out only through the relation of following, there is no
relation of equations.

Although much attention is paid to the cognitive analysis of the semantic
structure of lexical units, the application of a cognitive approach to phrase analysis
i1s insufficient, since “any compound deserves semantic interpretation and
pragmatic analysis” 28, An important theory for cognitive orientation is the
association of two types of objects in reality, namely, "concrete™ and "abstract",
which allows them to be grouped into a class that objectifies "basic properties of
objects in reality, independent of concrete subjects."2. One of the basic concepts of
cognitology is categorization, which can take the form of comparison, contrast,
definition, abstraction®. This phenomenon is also applied to the process of
formation of phrase, which is the process of comparing a new experience with one
that already exists in practice. Lakoff's view is close to the idea of concrete
associations, combining concepts such as "women," "fire," and "dangerous things,"
emphasizing that women can be as intense and dangerous as fire3!. Somatic
objects are also used effectively in the categorization process, for example,
according to the fact that the "head" is located in the upper part of the body and the
"foot" in the lower part, the following phrases can be formed: the head of a
mountain (the top of the mountain), the foot of the page (the end of the page). In
phrase, where the name of the animal serves as the leading element, the practice of
categorization is also observed, for example, with the word "cow" such phrases are

28 Croft W., Crus D.A. Cognitive Linguistics. — Cambridge University Press, 2004. — P. 247.

2 Tak B.I". SI3pikoBble npeo6pa3zosanus. — Mocksa: IlIkona «SI3biku pycckoii KynsTypbl», 1998. — C. 33.

%0 Cacapos 111. KorHUTHB TUJIIYHOCIHK, - JKuz3ax: Canrsop, 2006. — B. 53.

31 Lakoff G. Women, Fire and Dangerous Things. What Categories Reveal about the Mind.-Chicago, 1987.- 614 p.
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formed: have a cow, a sacred cow, till the cows come home: - Even if someone
cashes it, they will brew like a cow and eat it!; — Who put a satin dress on this
cowlike wife 32,

The concept of frame is important for research work, and the term became
very popular after the publication of M.Minsky's scientific work®3, The use of the
frame as a scheme for the formation of a particular meaning in phrase research
determines the effectiveness of this research direction®. In addition to the fact that
the human heart is the most important organ in the human body during life, this
somatic object is also a unique concept consisting of two components, namely
phrase. In the application of the frame "Human Heart" in English and Uzbek to the
analysis of phrase, the subframes that make up this concept were separated and
divided into separate nodes, as a study at the level of derivatology showed that the
second meaning of the concept has the ability to create phrase.

Human heart

1. Body part 2. Heart, soul

3. Fearlessness, courage, etc.

4. Abdomen, stomach 5. Base, center
v v v
heart illness after your own heart, Wild heart
healthy heart from the bottom of your heart, T O—T—

have the heart,

beef heart heart of gold, heart of stone queen of hearts

Figure 2.1: The frame “Human heart”

As a body part: healthy heart, heartbeat, heart disease; in a transferred sense:
heartbreak (cracking, burning, etc.). In English the word “the heart” has such
meanings as: a muscular organ, located between the lungs, middle compartment of
the chest; transferred meanings: heart of gold, heart to heart, heart of stone. The
given frame scheme is of a general nature and does not take on any particular
appearance for a particular language. Each language forms its own mechanisms
and means of creating nominative units, and these tools reflect the specific features
of the nation and culture.

In the third chapter, entitled "Derivation processes in the system of English
and Uzbek phrases”, based on the tradition of a broad interpretation of the
concept of derivation, the main focus is on the relationship of derivations in the
structural-semantic structure of phrase, i.e. the dynamics of the language system.
The existence of features that can be realized through human ability, such as the
creation of a new one based on a single unit of speech through the derivation
process, allows us to draw conclusions about the universal nature of derivation as it

82 X ommmoB V. Tynina keuran ympinap. — Tomkent, 2002. — B. 47; Ukku sk opacu. — Tomkent, 2012, — B. 65.
3 Muncknii M. ®@peiimbl 1151 IpeicTaBieHus 3Hanui. — Mocksa: Dueprus, 1979. — 152 c.
34 Cadapos I1I. ITparmanuareucTuka. — Tomkent, 2008. — 320 6.
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goes beyond one level of language and becomes an interlayer category.
Derivational relations in language form a system called the dynamic system of
language. In the system of phrases, linear derivation is the most influential
direction, as most of the units included in this system are mainly based on a flat
combination of components, which is reflected in their structural models.

Table 3.1.

The structural models of phrases characteristic of linear derivation
No. Model Phrases Phrases Suit
1. | Ni+Np stone wall mout 0egop +
2. | Nitpr+N; the book of a pupil; the bonanune Kumoou, +

message from Tashkent; Towxkenmoan xabap;

a girl at the window; the oepasa énuoda(eu) Kus,

newspaper on the table; cmon yemuoda(eu) eazema;

a letter with the envelope xam Ouian KoHeepm
3. | N’s+N grandmothers’ birthday; OYBUMHUHS MY 2UNCAH KYHU +

boy’s toy bonanun2 Yuun4osu
4. | Adj+N white snow; rainy day ONNOK KOp,; EMBUPIU KYH +
5. | Ving+N running dog yonaémeau um +
6 Ven+pr+N | cut in pieces oyraxiapea OyauHeaw +

The only difference between the models that are the products of the linear
derivation process in this table is that the formal derivation operators are different,
while the preposition (2, 6) and ‘s (3) formats play the role of such operators in
phrase. The English preposition and the ‘s formant in the Uzbek language assign
their functions to the endings of cases. As a result, almost the same phrase is
created in both languages in terms of structure. The most active operators in
English, in addition to prepositions, include the zero operator (1, 4, 5), this rule is
not only specific to English, but also in Uzbek the zero operator is a type of formal
derivation operators (models 1 and 4). The following phrases is formed on the
basis of the widening of derivation, which has a zero operator or is expressed by

the form ‘s (‘s - case suffixes): Table 3.2.
Phrase models generated by the widening of derivation
No. Models in English Models in Uzbek Suit
1. MN+pr+N; O11+kk+COT2 -
2. N1+pr+MN> COt2+ kk+ OT11 -
3. N1+ ‘s +No+pr+MNs OT11+ KK +O12+ COT3+ KK -

In this type of complex compounds, the main and subordinate parts are
replaced by simple binomials consisting of AN (Adjective Noun), NN (Noun
Noun), PN (Pronoun Noun), NumN (Numeral Noun), VingN (Participle Noun),
VenN (Participle Noun). Although the table does not show the compatibility of the
models, it only applies to the shape of these models, the differences in terms of
content are almost non-existent. In any case of the derivation process, which takes
place on the basis of coordinate relations, there is a state of unification of the
element that expands the structure of phrase with the main and subordinate
components.: — A salad of tomato, cucumber and cabbage — a salad of tomato, (a
salad of) cucumber and (a salad of) cabbage.

All linguistic units undergo derivation, but changes are primarily related to its
internal form. Therefore, the study of derivational processes is related to the
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morphological and semantic issues of language units and is based on functional
and semiological traditions of linguistics. The conceptual side of the issue helps to
study derivation and the study of how mental units are closely related to their
manifestation in language.

In the process of phrase derivation, it is important to determine how objects in
the external world are reflected in the human mind. The "derivation bundle" is a
special point of growth, which creates the most favorable conditions for
subsequent derivation processes. Derivation bundles are formed precisely in the
mental form, that is, in the conceptual signs in the form of bases, phrase
components, which form various compounds. The process of practical use of the
potential of a concept is called conceptual derivation. The derivation of phrases
ensures the interdependence and integration of two independent concepts. Such a
derivation process plays an important role in enriching the informative value of the
underlying concept and giving it a new look. Some linguists believe that the only
way to distinguish phrases of N+N (Noun+Noun) from those of Adj+N
(Adjective+Noun) is whether it is possible to transform them into predicative
structures.: Blended Learning — Learning which is Blended; educational
technologies — technologies that are educational. But the phrase an electrical
engineer cannot be changed to - * an engineer who is electrical.

J.Lakoff and M.Johnson argue that metaphor is not a purely linguistic
phenomenon, but a unit of thought: “Our thinking, our daily experiences, and our
actions are in many ways metaphorically conditioned. Metaphor is not only a
means of communication, but also shapes the activities and behaviours of our
minds®. In following speech extracts as: - This road goes to London®%; — "In the
slanting beams that streamed through the open window the dust danced and was
golden"®" ; - The full moon shines in the sky. It flies side by side with the bus. It all
vibrates, resting on the soft swing of the hammock 22 it is clear that the derivation
of the occasional phrases created in these speech acts road to London, dust golden,
full moon, the soft swing of the hammock has passed the stage of conceptual
metaphorization. At this stage, the interconnected concepts are compared to
another concept and their properties shift to each other.

The transition of the properties of concepts from one to the other can be seen
in the derivation of the following phrases: King Charles's head (an obsession) - the
head of King Charles (a thought / thought that always occupies the imagination);
king of beasts (the lion); king of birds (the eagle). The analysis of similar phrases
shows that in the process of derivation, the individual is given priority according to
his status in society, and the characteristics inherent in living things are transferred
to another conceptual framework. The shift in conceptual features in the derivation
of a phrase a rotten apple compound takes on a slightly different character.

35 Lakoff J., Johnson M. Philosophy in flesh: The embodied mind and its challenge to western thought. — New-York:
Basic Book, 1999. — P. 112.

3 Lawrence D.H. The Rainbow. — London: Penguin Books, 2000. — P. 79.

87 Wilde O. The Picture of Dorian Grey. — London: Macmillan, 1999. — P. 96.

38 Xommmos Y. Mkku sumk opacu. — Tomkent: lapk, 2012. — b. 15-16.
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— You have a new member in your company. What kind of person is he? — |
think this man is a rotten apple®. If we look at the state of application in the
structure, we feel that the migration of conceptual features is twofold. The first part
of the compound rotten is explained in the dictionary as follows: 1. (adj.) very bad;
2. (adj.) damaged by decay; hence unsound and useless; 3. (adj.) having decayed
or disintegrated; usually implies foulness. The second part of the compound,
apple, has the following definition in the dictionary: 1. (Noun) a fruit with red or
yellow or green skin and sweet to tart crisp whitish flesh; 2. (Noun) native
Eurasian tree widely cultivated in many varieties for its firm rounded edible
fruits®®. The explanations given reflect the individual characteristics of each
concept, such as “very bad, useless, rotten”, “fruit name, fruit tree”. In the process
of conceptual derivation, the same features are considered "promising" and adapted
to the characteristics of the concept of man (dictionary definition of the lexeme
man: "an adult male human being"). As a result, the above-mentioned negative
features of the word rotten are suited to the "human" and "male" features of the
concept rotten. In the next stage, such adaptation requires the activation of
cognitive activity performed by the method of "finishing"”, which also takes into
account the "exaggeration” of the risk of human malformations, the complex
concept of "rotten apple man™ receives the meaning: a bad person in a group,
typically one whose behavior is likely to have a corrupting influence on the rest.

The transition of the features of the concepts from the first to the second can
be found in the derivation of phrases in the Uzbek language too: golden hand,
horse's spot, iron notebook, licking snake oil: - Lukmanbek is a horse's spot in his
makhalla*'. The components of the phrase horse's spot — horse and spot have a
number of explanations in the dictionary“2. In the process of conceptual derivation,
these concepts are adapted to the characteristics of the human concept, relying on
features that are considered “promising”; as a result, the above-mentioned features
of the word spot are specific to the "human" and "masculine" features of the
concept horse, taking into account the human-specific "assessment™ feature. As a
result, the complex concept of man as a horse's spot in the example given above
means a man that everyone knows and recognizes. In this context, the man as the
horse's spot, that is, its presence on the forehead, is based on this derivational
concept: the forehead is located on the horse's head, in the most visible place, the
visible meaning indicates this fact.

A number of similarities were observed in the analysis of the processes of
phrase derivation in English and Uzbek. The following table allows to compare the
secondary meaning of phrases in the process of conceptual derivation in the
example of two languages. This table can be continued, because the formation of
phrases in this way, the transfer of some features characteristic of concepts from
the first to the second, is common in both English and Uzbek:

39 The Barnhart Dictionary of New English 1963-1972. — London: Longman, 1973. - 512 p.

40 Cambridge Academic Content Dictionary. - Cambridge University Press, 2017. - 1156 p.

4 Axman C. Caiinanma. — Tomkent: DHiukiaonenus, 2004. — B. 60.

42 Y36eK THIIMHMHT U30XJIH myrara. 3-5 K. —T.: "V 36eKHCTOH MHILITHI suuukiaonenuscu, 2007. - b. 158, - 281.
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Table 3.3.

Secondary meaning acquisition of phrase in the process of conceptual

derivation
No. Phrases in English Phrases in Uzbek Meaning
1. cock of the walk UUSUMAGDHUHS XYPO3U dominant, leader
2. dog's age, till the cows come home | mowbakadex umunnab for a long time
3. horse of another (different) colour | sysaracu 6owxa xamupoarn | another
4. power behind the throne OMHUH2 KAQWKACU popularity
5. piss in the wind xasoza cogypuiu result less
6. as good as gold muana 6ona well behavioral
7. turn geese into swans KecakoaH 0108 human feature
8. hand in glove Kyanu Kynea bepub together
9. (from) hand to mouth Kyau Kaima poor
10. | be skin and bone OmMU YCMUXoH2a énuuiean thin

According to K. Frohlichova, word connection, blending and derivation are
the most effective process of making phrase, as she cited that the examples as
silver goal, vanity sizing, salad dodger or stealth tax are of this idea in the search
for neologisms*. The development of metaphor theory uses a set of concepts such
as semantic derivation, procedural essence of events, modeling, text conditionality.
The creation of new conceptual structures on the basis of pre-existing concepts is
the result of complex linguistic mental activities. There is a tradition of studying
the semantics of phrase in the form of grammatical (Syntactic) relations, which
dates back to the time of A.A.Shakhmatov, who called it "the relationship of time,
space, cause and effect that occurs under certain properties and substances"*. The
relationship between the parts of phrase has a syntactic and logical basis, since the
functional-derivational study of the structure of meaning requires consideration of
the formation of units of the language system directly in the process of speech
activity. Although semantic and syntactic derivations are inextricably linked, they
each have their own status™*. Speaking of semantic derivation, it should be noted
that paraphrases may be involved in the structure of phrase. Paraphrase is used in
linguistics to mean "descriptive expression™: "An object is a stylistic method of
expressing an event not by its name, but by a descriptive method through a specific
context, a characteristic feature of a particular situation. For example, the queen of
the field, (corn)”*. The role of the function performed in the formation of the
semantic structure is significant, which attaches a certain meaning to each
component of the phrase and thus distributes the role of "leadership -
subordination™ between them: usepful job — useful with money; clever boy — clever
in behaviour.

In the semantic relations formed by the activation of abstract nouns, which
take the place of other words in the phrase structure, the abstract noun has the
property of representing, that is, acting as another unit. The performance of the
representative task is manifested in the following forms: internal, external and
propositive. When an abstract Noun is replaced by another meaningful Noun

43 Frohlichova K. Word Formation and Neologism in the English Language. -Bakalaiska prace Plzen, 2011.- P.40.
4 llaxmator A.A. Cunrakcuc pycckoro s3bika. — Jlenunrpan, 2001. — C. 27.

%5 Typuuésos H.K. V36ex i sepuBanuon cuntakcucura kupum. — Camapkang, 1990. — B. 23.

46 X oxxueB A. Y36ek THIIH ¢Y3 scanmuiy TH3uME. — TomkenT: Yiurysun, 2007. — B. 67.
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existing in its lexical description, the phenomenon of internal representation
occurs, in the sentence: — He was under weather (he was in a bad mood) the word
weather has the meaning mood in its semantic structure. In the semantic structure
of the phrase Cloudy weather (the weather is cloudy) the sema sky of the word
weather presents. If we analyze this example in Uzbek, we will see a similar
situation in both languages. Cloudy weather is translated into Uzbek as 6yaymau
xaeo. There are cases of using phrases with the meaning changing, spring cloud-
covered, cloudy weather which is used in relation to human mood, like spring air.
In the context of this phrase, the hidden meaning of the sema air of the word
weather is also understood. An abstract noun refers to the phenomenon of external
representation when it replaces a unit of meaning that does not exist in its semantic
structure. For example, in the example: — He looked defiantly around the table, his
eyes flat, his face pale*’ the phrase face pale in the hidden meaning of the word
pale there is a meaning of skin. A similar example can be found in literary works in
the Uzbek language: - The color of the secretary is now completely pale. - Seeing
N., the neighbor's face turned pale and he pulled himself aside *¢. Under the word
color, the meaning of skin is understood. In the propositional form of the abstract
exchange, the abstract Noun has no definite referent: sweet memory - pleasant
memory, waste time - wasted time.

The fourth chapter, entitled “Communicative and Pragmatic Possibilities of
Phrases”, discusses the processes by which units of any language system,
including phrase, become active in the text and become a unit of communication.
In the structure of the text, which is considered as complete communicative
phenomenon, phrase performs various functions, it participates in the text in
expression of categorical symbols, and this participation has a text-forming value.
Such a value has qualitative and quantitative indicators. While the qualitative
indicator of the value of phrase in text creation is determined by which of text
categorical peculiarities it is connected with, the quantitative indicators are
determined by the extent of using of phrases in the text. Phrase serves as a
"primary"” system within the text, that is, it fills the "gap" of lexical and
grammatical systems*. Only the existing of phrases in the title of the text proves
that phrase has the ability to create text, for example, A Farewell to Arms
(E.Hemingway); A morning to remember (G.Smith); Journey to Ixtlan
(C.Castaneda); Past days (A.Kodiriy); Commemorative blood (Oybek). But the
place of phrases in the field of text modality is certainly not the same in different
styles. While the role of phrase in the expression of modal content in the text of
literary works and journalism is great, although phrase is widely used in the texts
of articles of official, scientific and informative genres, their share in the field of
text modality is relatively small.

There is no doubt that the communicative function of the phrase is fully
manifested in the discourse, within the text. Similarly, the information transferring
function performed by the phrase also occurs in a certain context, it should be
noted that informativeness is one of the main features and functions of the phrases.

47 Hemingway E. A Farewell to Arms. Free eBooks at Planet eBook.com., 2020. — P. 176.
8 Dmonkyn H. Typyrmm. “Illapk ronays3n” sxypuanu. — Tomkent, 2012. — B. 5; B. 22.
49 Tak B.I". SI3pikoBble npeo6pa3zosanus. — Mocksa: Illkona «SI3biku pycckoii kynbTypbl», 1998. - C. 238,
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It is clear that the text created in the process of human thinking has the hidden
meaning as well. The reader, on the other hand, performs cognitive activity in
response to the search for a hidden meaning, searching for hidden sources of
meaning, "inner forms™ of language units. The author, in order to facilitate the
cognitive activity of the reader, of course, prepares various hints to hidden
meaning in the text, although the hints are also in hidden form. The most common
way to give such signs is to provide this or that part, section, linguistic unit
separately®®. Sometimes the used phrase serves to achieve a pragmatic effect by
repeating information specific to another text. Repetition is common to all types of
phrases as the ability>! of language units to be reused in speech activity, as they
are, as noted earlier, more lexical-dependent structures: - Don 't fear, there are no
wolves in the field, and you are not a lamb®. The reader, although there is no
reference to this in the text, knows that this sentence is taken from the parable "The
wolf and the lamb" * by the Russian writer I.A. Krylov (because the parable is
very popular).

Speaking about the re-use of phrases and their contribution to the creation of a
textual information reserve, it should be noted that reusable phrases should be
included in the list of events related to the general system of language. In
determining the communicative nature and capabilities of phrases, consideration
should also be given to the level of productivity of the schemes from which they
can be made. As we have seen, discourse participants have the ability to generate
phrases freely and extensively using A+N (Adjective+Noun), N+N (Noun+ Noun)
and prepositional models.

When the text, which is considered to be the product of discourse activity, is
included in the list of linguistic phenomena consisting of generalization, integrity
of structural and semantic-logical relations, the main attention is paid to its internal
structure. But in order to know the true nature of the rules of discourse, it is
necessary to determine the scope of their relations outside the text, since the
external relations of the text are an integral part of it, and this is especially evident
in literary discourse. External relations from the text often lead to the emergence of
hidden or implicit meaning. In order for the discourse addressee to understand the
hidden meaning formed by indirect expression, the indicators contained in the text
must refer to the signs. One such indicator is the citation formed by the phrases,
which is the result of the transmission of the phrases from one text to another and
Is based on the concept of “intertextuality”” which is explained as follows: Any text
IS, in fact, an intertext: other texts are present in it at different levels in a familiar or
unfamiliar form; the texts of the previous culture and the texts of the present period
form its basis. Any text is a new fabric woven from old citations (words and
phrases)”®,

Citations, which are one of the cognitive mechanisms of action in the
communicative field, serve two main functions in relation to the aim of its use and
the differences in the author's communicative purpose: 1) ensuring the historical-

% Ashurova D.U. Text Linguistics. — Tashkent: Tafakkur ganoti, 2012. - P. 100.
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literary process, the continuity of traditions. In this case, the citation becomes a
determining factor in the activity of the literary movement; 2) in literary works
(especially in poetry), citation can serve as an imitation or comic. When a
reference is made to a citation - transformation, a hidden meaning is formed in the
content of the literary work. The perception of such a hidden meaning is to
understand current events on the basis of experience gained in the past. The hidden
meaning-based structure has two bases, one of which is the "basic environment"
and the other is the "repetitive environment": phrases such as "next chapter", "last
paragraph”, "next Sunday", "anyway", "vice versa" are the hints to the before or
after the text events; is a means of pointing to the components®. The pronouns
"this", "that", “he/she” and "same" also refer to the preceding and following parts
of the text: - From the side of the road came the same sound of cough again®."
The role of pronouns in the syntactic formation of the text is significant, because in
their presence the components of the text are interconnected not only syntactically
but also semantically, that is, the pronouns act as a link in the formation of text and
text fragments. A.Potebnya emphasizes that such personal pronouns are important
in terms of the functions they use®’.

The notion that the hidden meaning underlies the relationship between the
“basic environment” and the “repetitive environment” mentioned above has two
forms: 1) when the “basic environment” leads, the meaning of the “other” (having
been cited) text expands. In this case, the citation takes place in a context close to
the content and becomes a means of expressing the continuity of the historical-
literary process; 2) the "repetitive environment" is a contradiction of the events that
determine the value of the content, and the semantic content of the "basic
environment" changes. As a result of placing a citation from the original source in
a context that does not suit it, the content changes and takes on the appearance of a
parody. Parody as a separate genre has textual laws that are common to all
languages. One type of structural and lexical transformation that forms the content
of parody is exaggeration. The following poem by Uzbek poetess Zukhra Ochilova
can be a parody of Khurshid Davron's poem "Warm your eyelashes on my lips":

Warm my eyelashes on your lips,
Let each fiber bloom.

Let it disappear from my eyes,
Let it hide the pain®®.

It is known that writing a Proper Noun in small letters can give the text an
exuberance, solemn character. Such an exuberance spirit is realized through the
method of repeated naming in the works of E.Poe. In Edgar Poe's poem The Raven,
the object is renamed in the form of a black crow. It should be noted that the
meaning of re-nomination is not always based on the semantics of the dominating
Noun in the phrase. In such cases, the semantic information to the source of the
intertext is used as a feature of the object, and the same information serves as the

% De Fina A. The Handbook of Narrative Analysis. - Wiley Blackwell, 2015. — P. 17.
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main function of the re-nomination. T.S. Eliot's poem "Marina" is also intertextual,
it was written under the influence of Shakespeare's tragedy "Pericles".:

Quis hic locus, quae regio, quae mundi plaga?

What seas what shores what grey rocks and what islands

What water lapping the bow

And scent of pine and the woodthrush singing through the fog

What images return

O my daughter®.

The structure of phrases What seas, what shores, what grey rocks and what
islands in the poem is a citation from Seneca’s tragedy “Hercules Furene”®
mentioned by W. Shakespeare and slightly modified in structure. Each form of
intertextuality takes place in the conceptual space of the whole text and affects the
realization of the author's communicative goal in the expression of the literary
idea. When phrases are transferred to a new context, contexts collide and hidden
meaning is formed. In order to determine the newly formed meaning, we have to
refer to the whole text and the cross-section of contexts. All this leads to hidden of
the semantic and emotional content of the text. The analysis of the use of linguistic
units, including phrases, in the literary text in transferring, intertextual conditions
testifies to the fact that the semantic double-nature event that occurs in intertextual
situations and the information transmitted during its realization is divided into
external and internal texts. The duality of a hidden meaning causes the internal
elements of the text enter into infinite and complex relationships with external
elements. Some phrases reach the level of phraseological units due to the large
number of repetitions of intertext: Pandora’s box, Trojan horse, and so on. There
Is also a series of fixed-type, text-to-text phrases that are actually created by one or
another author. For example, the bag of bones®® (first used in Dickens's novel
"Oliver Twist", meaning "very thin man or animal™), flying hoe (popular after the
screening of the Uzbek film "Abdullajon™ meaning: "lucky man with a bright
forehead"). In recent years, linguistics has focused on the study of problems of
lingvopragmatics and cognitive linguistics. Modern linguistics pays close attention
to the study of the internal capabilities of language level units that are not given in
direct observation, which arise in connection with factors such as context, speech
situation, general knowledge of language owners about the external world and
language skills.

CONCLUSION

In recent years, it has been confirmed that the study of the nature of linguistic
phenomena in terms of linguistic communicative-functional and cognitive theories
IS promising.

1. Language performs its communicative function through a discursive device
- a speech structure. All phonetic, lexical, morphological phenomena related to the
language system serve to achieve this discursive construction and communicative

% Shakespeare W. Pericles, Prince of Tyre. - University of Southern California, 2014. - 97 p. (1609).
60 Seneca. Hercules Furene. — Bloomsbury Academic, 2017. — 168 p.
81 Dickens Ch. Oliver Twist or the Parish Boy’s Progress. — Moscow: Astrel, 2006. — 516 p.
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purpose. The study of phrases is an integral part of the doctrine of linguistic
communication and cannot be considered in isolation from it.

2. The development of research in the communicative-functional direction
proves that the study of linguistic units, including phrases, in terms of form and
content does not allow to fully explain their nature. Phrase represents the
interrelationship of the elements of being reflected in the mind. Only if syntax and
semantics are enriched with pragmatic analysis they will find their true
interpretation.

3. The fact that phrase has conceptual completeness, that is, the conformity of
its meaning to a certain logical structure - the content, testifies to its nominative
function. The norm of phrase communicative task is different from that of other
language units. If the word is a pre-known and ready element of speech structures,
the complex structure of phrase becomes apparent only in the process of
communication, because it is formed in the same process as a result of the
interconnection of individual parts.

4. The structure of phrases varies in different languages. For example, under
the influence of a fusion phenomenon, words interact through mutual inflection,
while in analytic languages words are joined together using auxiliaries or articles.
Phrases are formed according to the grammatical rules specific to the certain
language. The relationship between the words in it is expressed differently and the
phrases are classified accordingly.

5. The cognitive mechanism of the formation of phrases is a logical model, a
model that allows to compare abstract complex objects of thought or structures in
the mind with simple phenomena observed directly. It is recommended to use
frame models in the cognitive analysis of the semantic structure of phrases,
because the use of this model allows to prove that the relations of language units
occur on the basis of certain cognitive structures.

6. In the phrase system, the derivation process takes place in a modeled
manner, one of the most common models in English is N1+pr+N2 (Nounl+
preposition+Noun2), and the number of phrases that act as a preposition derivation
operator is infinite. The “derivation history” of phrase, which is the product of the
prepositional widening process, is reflected in the model N1+pr+N2+pr+N3+... ..
+ Nn (Nounl+preposition+Noun2+ preposition+Noun3 + Noun4 + ... + Noun).
Prepositions in English are represented in Uzbek by suffixes: a) MN1 + pr + N2; b)
N1 +pr+ MN2; c) NI + ‘s + N2 + pr + MN3.

7. In derivatology, language units are studied dynamically, i.e., the analysis
begins from the time it was first created. Assumptions identified during text
analysis are called derivation models. The derivative method of text analysis is
aimed at restoring the text creation process. In derivatology, several areas of
language system analysis are interconnected: linguistic, cognitive and
psychological. The process of practical use of the potential of a concept is called
conceptual derivation.

8. The construction of phrase content reflects the fact that human thinking
activities are directed towards a single goal. The derivation of phrases ensures the
interdependence and integration of two independent concepts. Such a derivation
process plays an important role in enriching the content of the informative value of
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the basic concept and giving it a new view. Of course, the continuity or variability
of conceptual characters can also play a decisive role in this.

9. Activation of the events of "conceptual metaphor and metonymy" in the
process of phrase derivation is associated with certain conditions of this process,
internal and external sources of mechanisms that activate it. The effect of such
cognitive actions is evident in the formation of the conceptual structure of phrases
that are formed urgently in the process of speech activity. In the conceptual
metaphorization phase of the derivation of phrases, the interconnected concepts are
compared with another concept and their properties transfer to each other.

10. The essence of phrase, which is a unit of language system, is related to its
speech activation. In the context of verbal activity, the connection of phrase parts
with individual denotations is revealed, and thus the role of existing relationships
between parts in the creation of a new, complex (but holistic) meaning becomes
clear. Functional-derivative study of the structure of meaning requires
consideration of the fact that the units of the language system are formed directly
in the process of speech activity. As a result of the adaptation of the structural-
semantic structure to the communicative task, phrase acquires the status of a
discursive event.

11. It is important to study the aspects of the communicative content of the
text related to the structural-semantic features of the means of its formation.
Phrases also interact functionally and semantically with the text they are used in,
and therefore they should be analyzed within the framework of the trinity of
"structure - semantics - task". Phrase also has a special place in text formation, in
this regard, the relationship between the semantics of phrases and the semantic
categories of the text is particularly noteworthy. In the speech system, phrase
enters into an integral and inseparable relationship with various units of lexical,
grammatical and syntactic level and is one of the means of providing text structure.

12. There is no doubt that the communicative function of phrase is fully
expressed in discourse, within the text. The function of rendering the information
performed by phrase also occurs in a certain context, a separate unit can be
informative, occasionally related to certain parts of an ongoing event, it should be
noted that informativeness is one of the main features and functions of phrase.

13. Each form of intertextuality takes place in the conceptual field of an entire
text and, in the expression of an literary idea, influences the realization of the
author's communicative purpose. As phrases are moved to a new context, a
collision of contexts occurs and a hidden meaning is formed, with intertextual
situations being the result of semantic-associative connections between literary
works. It was found that the phenomenon of intertextuality is characteristic of both
the comparative English and Uzbek languages.
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BBEJIEHUE (anHoTanusi A0KTOpPcKoii nuccepranun (DSC))

AKTYaJBHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TE€MBbI JHCCEPTALMHU OIPEIAECIAETCS
BAKHOCTBIO CPAaBHUTEJIBHOTO W3Y4YE€HUs JEPUBALMOHHBIX, CEMAHTUYECKUX U
IpParMaTUKO-JUCKYPCUBHBIX ~ OCOOEHHOCTEH  CJIOBOCOYETaHMH B  CHUCTEMax
aQHTJIMHACKOTO W Y30€KCKOrO SI3BIKOB B CBSI3M C MX (PYHKIUSIMH B paMKax
KOHKPETHOW TEKCTOBOM KOMMYHMKATUBHOU CPEIBI, UX BO3MOKHOCTBIO BBIPAKATH
U niepesiaBaTh UHGOPMAIIUIO.

O0BbeKTOM HCC/IeJOBAHUSA SIBISIOTCS CIOBOCOYETAHMS, CYLIECTBYIOIIHNE B
AHTJIMACKOW M Y30€KCKOW SI3bIKOBBIX CHCTEMAaX M YNOTPEOJSIoIuecs B TEKCTax
pPa3HBIX CTUJICH.

Heap wuccaegoBaHusi -  ONPEACIUTh  KOHIENTYaJbHYK)  OCHOBY
(opMHUpOBaHUS CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKHMX, JEPHUBALMOHHBIX, MparMaTHUKO-
JUCKYPCUBHBIX BO3MOXHOCTEHW aHINIMMCKUX U Y30€KCKHX CIOBOCOYETAHWM Mpu
CONOCTABUTEIBLHOM TOJIKOBAHHHM KaK MHOTOTPaHHOTO SIBJICHMS, a TAK)KE U3yYHTh
BO3MOXXHOCTb (OPMHUPOBAHHUS 3THX OCOOEHHOCTEHl B CBSI3M C Y4YacTHUEM
COYETAaHUU B CTPYKTYpE TEKCTA.

Hay4yHast HOBM3HA MCCJIEA0BAHMA 3aKII0YAETCS B CIEAYIOLIEM:

JIOKAa3aHO, 4YTO CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE AaCIIeKThl AHIVIMHCKUX U
y30€KCKUX CIIOBOCOYETAaHUN (opMUpOBaNIMCH MOJ  BIUSHUEM (PAKTOPOB,
PEACTABIISAIOIINX JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKHE, duznueckue IIPU3HAKH,
OTHOCAILIMECS K THUIAM, MPEACTaBISAIOMUM (YyHKIMOHAIbHBIE MPU3HAKH, U
CKJIQJBIBAJIMCH NTAPAJUIECIIBHO 3TAMAM YEJI0BEYECKON [IMBUIN3ALINN;

JIOKa3aHO, 4YTO OCHOBY MEKCETMEHTHBIX CHHTAaKCHYECKMX OTHOILICHHU
CIIOBOCOYETAHUH B O00OMX S3BIKAX COCTABIISIOT JIEKCUKO-TpaMMaTHUECKUE
CPEACTBA, a Yy4YaCTHE CEMAaHTUYECKUX CIBUIOB, BO3HMKAIOUIUX B IIpOLECCE
JepyUBallid  CJIOBOCOYETaHWM, B  OOECIEUEHUU  JIOTMKO-COJAEPKATEIbHOU
COTJIACOBAaHHOCTH B TMI0JI€ TEKCTOBOM HHGpOpMaluu OOYCIOBICHO CUTyaluen
OOIICHMS,

ONPENENIEHO, YTO B3aMMOJECUCTBHE JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOTO M JIOTHKO-
IrPAMMATHYECKOTO IUIACTOB  CJIOBOCOYETAHWM B CHUHTAKCHUYECKOM IIIMPOTE
CPaBHHMBAEMBbIX  SI3BIKOB  XAapAaKTEPU3yeT  KOMMYHUKATUBHBIA  LEHTP U
KOHLIENTY AJIbHO-KOTHUTUBHYIO KAPTUHY UJEU WUJIU ITPONO3ULINH;

JEPUBALMOHHBIE MOJEIHN, OTHOCSALIMECS K CHUCTEME CIIOBOCOYETAHUU
COIIOCTABJIIEMBIX SI3BIKOB, pa3/J€JIEHbl Ha TPYIIIbI, U pa3paboTaHa KOHLENTyallbHas
OCHOBa (HaKTOpOB, 0OECTEUMBAIOIIUX MX JMHIBUCTUYECKYIO BepOaIu3alluio Ha
A3bIKOBOM YPOBHE;

U3YYEHBI TEKCTOOOpa3ytolue 0COOEHHOCTH CIOBOCOYETAaHUIN U YCTaHOBJIECHO,
YTO B 4YMCJIE OUCKYPCUBHBIX IPHUHLHUIIOB, O0ECIEUYMBAIOIIMX HMX HENPEPHIBHOE
pa3BUTHE, IPOSBIAIOTCS JIMHIBOKOTHUTHBHBIE M CEMHOTHYECKHE SI3BIKOBBIC
€AVHULBI, ONPENEISIIOIIME UX MECTO B BBIPAKEHUU TEKCTOBON KOT€PEHTHOCTH U
KOMMYHHUKAaTUBHO-IIPArMaTHYECKOI'0 COEPIKAHUS.

Bueapenue pesyiabraroB ucciaenoBanus. [Io pesyinbratam mccienoBaHus
BepOanu3aluyu JCPUBALMOHHBIX M MParMaTHKO-IUCKYPCHUBHBIX BO3MOXKHOCTEM
CJIOBOCOYETAaHUW B aHTJIMICKOM U y30€KCKOM SA3bIKaX:
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Hay4YHO-TEOPETUYECKHUE BBIBOJBI O POJIM CIOBOCOYETAHUN, KATETOPHUAIBHBIX
IPU3HAKOB, (PYHKIIMOHAIBHBIX CBOWCTB OBLIM UCIOJIB30BaHbI B (PyH/IaMEHTAIBHOM
uccienoarenbckoM mnpoekte OT-F8-211 wna Ttemy «lcTtopust KyabTypsl
V36ekucrana B XX Beke» (CmpaBka Ne 04/02-808 KapmmHCKOro HMHXKEHEPHO-
IKOHOMHYECKOT0 MHCTHTYyTa OT 4 ampens 2022 r.). B pe3ynbTare BBIBOJABI IO
npoOiemMam JepUBalMU CIOBOCOYETAHUIN MOCIYX WM YBEIUYEHUIO BO3MOKHOCTU
BBISIBJICHUSI OMNPENIEIEHHBIX ACHEKTOB HCTOPUYECKUX COOBITUH, TPH ONUCAHUU
UCTOPUHU KYJIBTYPBI;

BBIBOABl O  KOHIENTYyaJIbHOW  3aBEPIICHHOCTH  CJIOBOCOYETaHUH, O
BBINIOJJHEHUM HOMUHATUBHON (YHKUIMH U 00 UX CIOXHOW CTPYKType, KOTOphIE
OPOSIBISIOTCS TOJBKO B IMPOLECCE KOMMYHHUKALMM, OBbUIM MCIOJb30BaHbl B
dbyHmameHTabHOM — uccienoBarenbckoM mpoekte DA-D1-I'003 nHA Temy
“@yHKIIMOHAILHOE CJIIOBOOOPA30BaHUE B COBPEMEHHOM KapaKaJlIMaKCKOM S3bIKE”
(CnpaBka Kapakanmakckoro ¢uimana AkaaeMuu Hayk PecmyOnmku Y30ekucTaH
Kapakanmakckoro Hay4HO-MCCIIEIOBATENbCKOIO MHCTUTYTa T'YMaHUTapHBIX HayK
Ne 141/1 or 5 ampens 2022 r.). B pesyibTare yCTaHOBJICHO, YTO YYacTHE
CEMaHTUYECKUX CIABUIOB, BOZHUKAIOUIUX B MIPOLIECCE IE€PUBALIUU CIIOBOCOYETAHUH,
B 00€CleueHnn JOTUKO-COJIepKATeIbHOW TMOCIIEIOBATEIbHOCTY B TEKCTOBOM
UH(OPMAITMOHHOM I10JI€ 00YCIIOBJICHO CUTYyaIMel OOIICHUS;

U3 HAYYHBIX M TEOPETHUYECKUX BBIBOJOB, CBSI3AHHBIX C B3aUMOJICHCTBUEM
JEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO U JIOTMKO-TPAMMAaTUYECKOTO IIaCTOB 00pa3oBaHUs
CJIOBOCOYETAHMH B CHHTAKCHYECKOM IIMPOTE CPAaBHUBAEMBIX S3BIKOB ObUIN
UCIIOJIb30BaHbl B MHHOBAIMOHHOM IpoeKkTe Ha TeMy «KynbTypHOe Hacieaue —
BBICIIAsl LEHHOCTbY», pEATUM3YyeMOM MpPHU MOJIEPKKE HErocyJapCTBEHHBIX
HEKOMMepYeCcKux opranmsanuili npu Onuit Maxnuce PecriyOnuku Y30ekuctaH u
JPYTUX MHCTUTYTOB rpakaHckoro obmectBa OOEecTBEHHBIM (DOHAOM B paMKax
IN'ocynapctBennoro rpanta Ne 67-10/136, o0bsiBnenHoro OO01ecTBEHHBIM (POHAOM
Ha ocHoBaHMM Pemenusa Ilapmamentckoid komuccun or 22 wuroHa 2020 rona
MexayHapoaHbIM OJaroTBOPUTENbHBIM OOIIECTBEHHBIM (DOHIOM HUMEHU AMHpa
Temypa  KamkagappuHckodt — obiactu (CnpaBka  KamkagapsuHCKOTO
PErMOHAIBLHOTO OTJICJICHUS MexayHapoIHOTO OOIIECTBEHHOTO
OnarotBopuTesbHOTO GoHaa nMeHu Amupa Temypa Ne 11 ot 6 anpens 2022 r.). B
pe3yibpTaTe IOSBWJIACh BO3MOXHOCTH HCIIOJIB30BaTh CJIOBOCOYETAHUS Kak
«TOTOBBIM Marepua€ JJisi HAUMEHOBAHUS U OLUECHKH HAlMOHAIBHOM, STHUYECKOM,
0OIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKOM, KYJIBTYPHOW HCTOPUHM HApOJa, HCTOPUUYECKOTO
pa3BUTHS S3bIKA, OOBEKTOB KYJIBTYPHOTO HACIEINS;

pe3yJbTaThl, KacCalOIIMXCS JIMHIBOKOTHUTHBHBIX MU  TEKCTOOOPA3YHOIIHUX
OCOOCHHOCTEH CIIOBOCOYETAHUM, OIpEeNesioNMX HX MECTO B BBIPAXKEHUU
TEKCTOBOM KOT€PEHTHOCTH W KOMMYHHUKATHBHO-IIPAarMaTHYECKOrO COAEpPKaHUs,
CEMUOTHYECKOI0 XapaKTepa S3bIKOBBIX €IWHUI] OBUIM HCIOJb30BaHbl IpHU
noaroroBke cueHapus nepenaun «l'omoc Camapkanna» B 3¢gup CamapkaHICKOU
obnacTtHO# TenepaarokoMmnanuu 4 ampens 2022 r. Ha OCHOBE THUIOBBIX MPOTPaMM
U Y4eOHBIX IJIAHOB, PEKOMEHJIOBaHHbIX MUHUCTEPCTBOM BBICIIETO M CPEIHETO
crienualibHOr0 oOpazoBanusi PecryOnuku Y30ekucran (CripaBka CaMapkaHACKON
obactHoM Tenepaarokommanuu Ne 01-11/129 ot 6 anpens 2022 r.). B pesynbrare
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HA OCHOBE COOpaHHBIX JJAHHBIX O CIIOBOCOYETAHHUAX TEJI€ U pajuorepenadn ObuTn
oborameHbl ¢ 00pa3oBaTENbHON W MPAKTUYECKONW TOYKH 3PEHUS, TMOCIY KA
YIYUYLIEHUIO COJEpKaHUsI MaTepUaoB, MOJATOTOBICHHBIX [Jis TeJenepenayu,
0o0OramieH10 UX HAyYHBIMHU JaHHBIMHU, OOECIEUCHHI0 HAYYHOW MOMYJSIPHOCTU
nepenayu.

CrpykTypa m 00beM auccepraumu. J[uccepramusi COCTOMT W3 BBEICHUS,
YEThIPEX TIJIaB, 3aKJIIOUCHMS] M CIIMCKA HCIOJIb30BaHHOW juTepaTypbl. OCHOBHOM
00BbeM uccieIoBaHus cocTapisieT 247 CTpaHMII.
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